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Abstrak

Konfiks ke-an memiliki dua jenis pembentukan kata, yaitu pembentukan kata nominal dan non-
nominal. Dalam makalah ini, fokus akan diberikan pada pembentukan kata non-nominal, khususnya
penurunan dengan ke-an yang merupakan makna pasif akibat kerugian atau penderitaan. Kata turunan
non-nominal dengan ke-an tersebut pada dasarnya menjelaskan bagaimana subjek yang bersangkutan
mengalami kerugian atau penderitaan, seperti kerugian akibat cuaca atau bencana (misalnya kata
kepanasan, kebanjiran) atau gangguan oleh orang lain (misalnya kata kemasukan). Namun dalam
kenyataannya, kata-kata seperti itu tidak digunakan secara seragam. Makalah ini akan membahas
frekuensi penggunaan kata turunan non-nominal dengan ke-an, makna yang disampaikan, serta struktur
kalimat yang sering digunakan. Juga akan dianalisis kata-kata yang sering dipakai bersama dengan subjek
atau pelengkap dalam kalimat-kalimat, dengan menggunakan korpus dari media surat kabar. Selain itu,
pembahasan juga akan meliputi kata turunan dengan ke-an yang memiliki penggunaan baik sebagai

nomina maupun non-nomina, serta perbedaan dalam penggunaannya.

1. IC®IZ

AV KRR T EEOILBERE ke-an (X, £ FIRAGE & VE DGR & A G LIAN OIRAEGE & 1F D RE %
o, ARILUSD ke-an JRAEFHIZIE, WbWwd TREZH | 2RTLEND HOFERDH Y |
AFAIRAEGEIZ EAEFERTIERWVWE DDA » RRUTEEOHEZBWTEHERBEEOVOE S TH
Do BlIZIE, RIERPKFICKL D85 (kepanasan [ S {2 LTr), kebanjiran [HEKIZ R EEDH
%1) B DHWIIME I X H8E (kemasukan TAVIAE D ) 7L, xHET 2 EFENEEOHE
EZTDH, Lol bDThLD, ZOMIZH, AlREH D WITHIE AL KT L 41D kelihatan (5
Z5]) X kedengaran (22 2)) ZHV., F/- [~lE25 ] L) EBEWEFFOFE (kekecilan

1ORERSCIE 2024 4F 11 A 23 BISSIAEE T U7 KIEER T CRRME S L2 EE S5 [ A A A o RRU T ERFER
SIZBNWTUTo T ER [a— RG-S < ke-an A FTIREFFOFIEICEHT 284 2RICELDHELD
Th D, RFFRIIRAHRERFE VBRI C) THARDA » RR T TIEHEB TR 5 LR O L
A v RRUTEEREFEROBFE) (2021~2025 ) OBEEZ T TE/BMLTWD, 20T Y7 FORRE
LT, ZHETITHERE - B - ARl (2022) 38 L OVR - BE0E - ARILERIL. (2024) ZHER L TV D, FRILIZHOWNT
T, ERRRVEUIIEE L O T, 2025 AEEER IR Sy SRR A 1-A-2 1T K D IFSEBh A A S TR A K
e L7,



UNEFTED) L) R [~ THDH, ~21F\W] &) EHAZFKTEE (kemerah-merahan 7R

NN > TS || kekanak-kanakan [ FfE-1FE ] 22 8) 55, AFETIIIn60 L, Wb
D5 EZE ] O ke-an JRAEFOAIERLZYE T T L 5%

ke-an FEAFAURAGEIZ—MXIC, XIS T 5 EFED THE R OREL2Z 5] Z L&k
EEND, FEDICRKES DORERHE GREK) L Wolo X U7 4 TREWRERT N, EREIZ
VT AT HDHVIIERTT 4 TR %%ﬁfkmm#%ﬂmia%ffﬁéo_Mifxﬁf
4 TIREWORIEIZN Y BRER S, ROT 4 7 HDWIEERTT 4 T RERD HIEIZ DN T
TR SN DM 2N 8 T2,

—75 . ke-an URAEFEICIZA CE#D D4 & AT OW GO MIEZ R OE L FEET 228,
MiEZRTZEICRHTHELDINETHITHDL EIFEF AR, BBEE LTIRLEN, 4
Al & AT E DRUITM OO DTN B 5 (EEIEEZFFD) 2 E D E ) ROV THR
T ARMNS S,

DX O RIBEERR D AR TIEH P KOMPAS Ot HF % a2 —/ 3 &2 & L CTHV, ke-an FE
AFIRAEGEOMEH OERIZOWT, HHE (MBI G, ERREOHEN LT E1T o,
k@bﬁ\k@i?ﬁkwn#%ﬂﬁé%ﬂ&@&&ﬁﬂé@# FREOMRE S LTS 2
BRERIZIEOLI>RbDT, FOXIREEEZ L H00, 4dle LTORELHL5EOY
A Al EFELFTE ORI ED L O RBEABRK R LN DM, Lo T Blmin b EFE R LT
/ARGE

2. BRXEICBITS ke-an FLFTREFDOER
¥1¥IZ, Sneddon et al. (2010: 124-129), Moeliono et al. (2017: 164-168). Il « J5 « (1% (2017)
IZEBWT ke-an FEAFIRAEFEND ED X H RFHAN I T2 08T 5,

2.1. ke-an JRAEFER X OFEHRO AL

ke-an JRZEGE D A OB N> 51X, Sneddon etal. (2010), Moeliono et al. (2017) 1% 45 [
gl BRG] OBFEDO T TCEAENINT D ke-an JRAEFELZ Y LIFT\WDd, Ao EKT %
ke-an IEAFIRAGET oD HE - LT 5] Z & Zik~2D ke-an IRAFEIL [#)F ] O=
2B TS, 728, Sneddon etal. (2010: 53-55) 1T DFE TI~#E % | ({5 : kekecilan) .

[~H)TdH %] (# : kemerah-merahan, kebarat-baratan) %, Moeliono etal. (2017: 233) |FE#HD
BHELES [~HTHD]) (B : kekanak-kanakan) % ZE1F Tur53,

— 07 AR - R - FEREQ017) 1X. [3EBEEE ke-an) HZONEODEL L, T O TLE L IEL T
OIS ZHAL TS, FELFAE LT, ITPHLARVRRICAEEDN D] (KRTHEET D
ke-an FE4 FAURAEGE) . TRIEE - B3 () : kelihatan) . T[T ~A9J) (f5 : kemerah-merahan) . [ % |

(3] : kebesaran) &3 L T\ 5,

4 & A GO O EZFFO ke-an YRAEFFIC OV TIE, &L - i - BEIE(Q2017) (Z0& D

2HIMOXMGB LT HNVDLDLWESZH KT ke-an JRAEFELY ., AR CTILEE L Tke-an IEAFIRAGE) & IESR
Lz 5,

8 Moeliono et al. (2017: 210) Ti& I~ X 2] # KT ke-an JRAFEIT NEAFOE AV OFHTHRY EiFTw

Do



DO E LTHY EIFTW2d D%t L, Moeliono etal. (2017) (21X E & 272\, Sneddon et al. (2010:
125,126-127) 1%, —#8DFE (kematian, ketakutan 72 &) (Z%F L C [[A] UEE#ERD B IRAE L 7244 5
XL 2T NIERER0 ] Lot ERIZEEEF > TS,

FEEE O MFEIZ DUV TIX, Sneddon et al. (2010) 35 & T Moeliono et al. (2017) 4 - B
H®EhE - EhE 72 SN ESW BN R oD, AR - TR - BRIEQ017) 1 FEESR O SFIZEET 5
ERITITEAERN,

2.2. ke-an FEAFIRETFOMBRIKE L ILE T H2ERER
SCIEREE B D WVISFER 2 BLE ) BT, ke-an FEAFIIRAFEIZIAMICHFEE L THO LR
%, Sneddon et al. (2010), Moeliono et al. (2017) 2341 ke-an FEA FIRAEFE Z BhE O FIT 5y
HLTWD, ZOZ LIFEFENRGEE LTHRIET 22 LAAMHRE LTS EEIOLND, &
(- J - FEREQ2017) 13 TEEFEDS, FERAERTENME - 174, B, FRICFPHETRELDND ]
ERRTEY, FFEIHET odRFEE LTHEET S LW I EBEZHITL-> T,
ﬂitﬁ“é%ﬁi%f’% ZOWNWTIX, WBREICKHET D2 EENRH Y, ZOZLRHiEE > TNDH D
isjzﬁéké:fb WL TWD, FEICE > TIX ke-an FEAFIIRAEFEICHFER BT H L VI A D
L THRRENTWVEN, FEAETRTHEBNLFATHDLEWVWIRRTHD, =77 L
3mwmam(mm»%)immmmukmmmmﬁ@ﬂ@@% BODHEMEL TS, 72
B. MmmmmM(mn1M1ﬁ)if;%ﬁakwiﬁamﬁﬁﬁfiﬁ< [ 45 D D
k) M AFNKAEEE LTHE] NRAFENLEL 2 FHOAFIIRERN] EFHBH LTS,

2.3. ke-an FAFIRAEFEDOEIK

Sneddon etal. (2010: 124) 1%, ke-an FEA FIRAEFEDFF O ERIZHOWTE T OHIS 2 FRWT [
B (adversative)] Toh D E L, TFEFELIARHRLH 5 WX T LA WRBROMKRELZIT 5 )
LR RTU 5, Moeliono etal. (2017: 166) b [FERIC [[KER) (adversatif)| & L, & 52 TARMitk
25D WIFAFZREBEZ# T T 2] ST M TV D,

—J7. FRil - B BEIE(2017) BRI O L0 TEFER, FESHARTEME - 178, KRB FL

WTPHIETREDND] LW EROGEEZIEL EHHIL, 61T, 1ZEAEDHE - KH2 Y
5LV BENRERTHLNEENREROOIGEFTHDZ L2 RLTND,

2.4. /NE

ke-an FEA FIURAEFRITHAIANCHRGE L L CTHOW O, FEERICOW TR 2 5N K
B R EXTT 4 TIREBAZ T DI LRI AN 3LERICHLBL TS, 7272 LA - R -
FEdE(2017) 1T T2 0 EFENHENREELZ T L2 L2 RT LEHALET THHLTWY
%, Sneddonetal. (2010) OF 5 AT OHISN ) BNEEMREELZERT D00, HDHWITHO
BN 52 OMIEENTIE /20,

ke-an FE4 FAURAEFE DM RE 2 HU D 20 EUS 220 v &, Moeliono et al. (2017) 232 O AT IES W
7ot 2 LTV D DIZ%F L. Sneddonetal. (2010) & AR« JR « FRIE(017) 1XFEHICCH TR L
TWAHIZEE 72\, Sneddon etal. (2010) NFE T DFEICHOWCEIFANMEL LTHWSLND Z &
IR TWA M AR 3 IR E bRAREZ D LA ICIIAFTNMEE 2D EWVIHIRRTH D,



3. GMroFELE SrRg O

AW TlEa—/ 2L LTKOMPAS # (7 =7 /i) 200441 A~12 ADOFRFELTF A ~7
7AME LIz D& o, SRR IE 33,361 1 TH D,

SMTiiZarya—&Z 2 AV 7 b AntConc (/X—T 3 > 3.5.8) Zf#H L7=% AntConc (2R
STz Bl = — N2 OREERIT 18,212,252 3, #7320 G55 222,807 55 T & o 7=, Wordlist £
REZ FHWTHERR L72FESE Y A M5 ke-an FEAFIIRAEGEA ML, FFIEHE 28I cEA LS
SCHRICH B 23861 & G Lz, ZORER. 3 LERO WA Sz ke-an A FIIRAE
FEOFEGI T a— A ZH N L DX 36 FETH o725 £ 11X, D 365EEa— AN TOHH
BEORmWIENDIERTZHDTH D, ks, ZFETIZ3 LMD 5> bYZOFELER & L TH
WS B REEL L T <,

#F1 a— R ZHB L7z ke-an FELFIREE & + DO HEK

#FE | ke-an JRAEFE | HBE | SUBREK %5 | ke-an JRAFE | B | SUBR¥K
1 | kehilangan 3,131 3 19 | kesepian 107 3
2 | kekurangan 2,364 3 20 | kedapatan 101 2
3 | kebakaran 2,119 2 21 | kecanduan 72 2
4 | kematian 1,996 3 22 | kemasukan 70 3
5 | kelebihan 1,329 1 23 | kepanasan 52 3
6 | keberatan 1,120 1 24 | kedinginan 40 3
7 | kedatangan 1,061 3 25 | kehausan 30 2
8 | ketakutan 752 3 26 | kegirangan 30 1
9 | ketinggalan 707 3 27 | kecopetan 22 3

10 | keracunan 322 3 28 | ketiduran 20 1
11 | kelaparan 276 3 29 | keguguran 18 2
12 | kehabisan 261 3 30 | ketularan 14 2
13 | kebagian 244 1 31 | kesiangan 13 2
14 | ketahuan 237 3 32 | kehujanan 11 3
15 | kebanjiran 160 3 33 | kecurian 9 2
16 | kejatuhan 144 2 34 | kemalingan 9 2
17 | kegelapan 127 1 35 | kemalaman 2 2
18 | kesakitan 124 3 36 | ketumpahan 1 2

#£ 10O THEE X, 20K TR AL & FEA TR AIEDO KRN 72 STy,
AntConc @ Concordance $¥EEA H W C&KGEZ ST LA I L. AFAM 7 VLD FEL Gy 7 R )

4 AntConc (22U \TiX, https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/ % £t (e #&BI% : 2025423 A 9
H)o

5 Z OMIZ 2 KA kebongkaran &, 1 SCHA2S ketumbuhan ZFEG] & L TEIF TV D2, a— S 2N IIEHN
R T,



ZHIWT L7223, HBBRE S BER L OO EOFELZ AL LTIRY EF20h0iE 2177,

4, FBloOBTLEELE
AETIX. EROFNEIZHE > TEHE LN THREBTLZZRABIO 5 B, HEER S 5 OIS RERY 720 i &
ERLOD, INFETIEHE VWV BRROEN T Z 220 o TR SA) 72 EIZ DWW TN DD EiF 5,

41. RHT 4 T2 B% KT ke-an L FIURAFE

T TR R TE T K 91T, ke-an A FAIRAEFEIZTFE TR AR b ORI AT 4 T IR BEZT D
TEERTEVIOBBANERSR INTE 2, ENICZED X D RAEFZ VO T, RETHL 20
DFEZIY I AEIZ R T 5,

4.1.1. kehilangan

kehilangan 134470 (T#85c)) L IELG (TRbivd ) OFGORERH LR, 2— SANTIEZ
o EE DO HBEE LA FOHBREBN R0 o7, BB 3,131 © 5 BIELF O
B3 2,650, 44O MFIN 328 Th o7z, —FH T, LTINS T ORI AR EEZ B S 153 &5
mtoﬂﬁwnﬁ@ﬁﬁif BEfoia karena 72 K OHINICEINTZ Y | FFEDL T OERGE L L
THWHRTWS Z Lk

(Dﬁi%(mMMmﬂ4x9Aﬁﬁumﬂﬁé FEELTHOWLNTEY, MiREXR<,

[& 74 (atas kepergian imam besar ini [ = @{ﬁjﬁﬁ%ﬁﬂi@ﬁlﬁf DL DEW®ROMMEEE->TVD

(2) 1% khawatir [OECT 5] (7272 LCHP TIE tak khawatir [0EL L TRV )) (26 AHfiRE L L
THW B, kehilangan B ARIIAHEE (peluang B2 )) ZfEo> T\ 5, oG bRET 2 &, *t
I 5 EEEIEL CA) GRRR)Y (FE - #ig) A%<, EMEEE O AT EREN T OMED (IrE
F) - ((ZFE E D) BFRE) Tho &S HmRm,

(1) Umat Islam sangat kehilangan atas kepergian imam besar ini.6  [30 Maret 2004]
[ AT DL Z OFERARERTIOFERIZROITFEREE N T D, |
(2) Kendati demikian, dia tak khawatir kehilangan peluang bekerja sebagai penangkap ikan tuna di perairan
Hawaii. [12 April 2004]
(2 Th, WIINTAWE T affflis L TESEEE Ko TLE I LELZ LT,

B) & @ TV T R bLATICHT HEMEE > TWnD, 3) X [k (OFEH) | X4
FTHDLEBEZLNDMN, (4) I sedih [FEL V) LWHILTEY, T ZTOD kehilangan [LFE4FH
ThdEEZDLIRETHD,

(3) (...), polisi membuat surat keterangan kehilangan untuk mengurus dokumen pribadi yang ada di dalam
tas, (...) [21 November 2004]
MELIHD P B - T BN SCE L LIS 5 1o DI RREAE 2k L7z (o) )

8 KF (U ke-an HAFIIRE) BLOTH (TFEOMELR CEEED DMRER) 3FEECLL CITH
).



(4) Pekatnya perasaan sedih dan kehilangan juga memenuhi rumah keluarga Rudiyono (19), (...)
[29 Mei 2004]
[AELS, BRLTLESL LW I ROWDIRSENET AT 137 (195%) DRKEORITIHH T

(5) 1% karena |ZENDHEIZHIN TS, Z 2 TO kehilangan 1% [ (AER/kEE) K52 & Tk
D)) OEHITATEBZ DM, T(HEEE) KoTLE-T (20D OEIICHELTAEEZD
P, CHIWTSEE LU,

(5) Dua tahun lalu SMP Kanisius di Playen, Gunungkidul, ditutup karena kehilangan murid.
[17 Maret 2004]
2 RIS, EREDVRL RO T LES DT AV F Ry LD T T, = Nl holo =
T AP P S AT,

4.1.2. ketinggalan

ketinggalan |% [ (~|2) Bk b, st a L b LW I IEATORENR K THDL EHE X
BRTERN, 2= RANTORHEEL 707 thD 5 6, LT AH] 508 ot L, FFECMhE)
w0 HARE e EREERIICAT & LTS D £ 5 AR 185 R b a7,

(6) TiIbEE LTHW B, 44 (lmu T2 2R LT05, (7) Thilidke LTHIW
HITWAHMN, flisE & L CHEHNE (memanfaatkan [FIHT2]) ZfFE->TW5, i?i(S) DL D ITHE
R fEDRVWABIL R oD,

(6) Pengalaman menunjukkan bahwa dokter juga dapat ketinggalan ilmu, seperti ketika AIDS menjalar ke
Indonesia. [28 Agustus 2004]
[ A FRUTICEIE LR D L 51T, ERTSFERNOWMV RIS D D 2 & &5
RLTWD,

(7) Ia tidak mau ketinggalan memanfaatkan momentum Euro 2004. [25 Juni 2004]
[ 1% Buro 2004 DR EFIHT 5 Z LICHNETY 72 72noT, |

(8) Teknologi nutrisi kita ketinggalan hingga satu dekade lebih. [30 Juli 2004]
[Hx ORFEIFT 10 FLL RIZED ETHRAEEI- TV 5,

ketinggalan (ZxfI7" 2 EBIX. fiah & 9 AT kehilangan & FIERIZ () GRLRR) (E - Hidk)
ThHDHZENZNSTZD, R) DEIICENLUNOHENEFEL L THIGT L2 bbb o7, £
TMREN LG OSE ., Eik & MR D BRI 72 BAfRIT kehilangan D X 5 IZH HRREMHETH S L 1X
ST, BB TERALDLORRERR OIS L0 ) EIFICHD TEBIRETHA I,

T CITIR T2 K 9 IT ketinggalan ASHEFEAIIC AT & L TENDH1H D720 63 3 — S AT,
Bz, (9) 1XEFE. (10) 1XfhELFE (mengejar EW\NT D) OHMGEEE L THWLILTWL A4
Thd, B (LD L)] Lo lERTHOWLNTWS,

(9) Ketinggalan terlihat dari ketersediaan prasarana dan infrastruktur pembangunan. [28 Juni 2004]



[BASE DRAA > 7 T DYERRILN D, BN 5D, |

(10) Sebab, selama sejarah NBA, belum pernah ada satu tim pun yang mampu mengejar ketinggalan sejak
tertinggal 1-3 dari lawannya. [16 Juni 2004]
o725 NBA OIELOH T, MEAATIC 13 MEBMV SN THOTOENZRY KT
ZEDOTELEF—LIE1 OB,

4R ke-an DAGAZTER T AMEEL HDH Z LD, IEALTOES OENK Lkt 2 HH oo
LZEE L THWTWADTIE AW EHER S5,

4.1.3. keberatan
mmMMkt:—NXWf@%Mﬁﬁlua#@5%#%ﬁﬂ£ﬁﬁ%éﬂ@%Wﬁ4m#\
A (1547, Hag)) OMBIN 586 thTh o7z, 4elé L TOMERZWICHLEOLT, 45 -
#%ﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬁ%é_&%hﬁbfwéﬁi\3&%®5%ﬁM'ﬁ'%%@Wﬂ®ﬁ?%
-7z,
(AD~14) 1F. WFRbibFEE LTHWLA TV D, (11) 13 MfiEEZ DT atas (ZHH 5 AIE
FAIANRZME L TWD, (12) 1345 (penerapan N A, HA ) 2fiFE e L THRE L TV 5,

(11) Pada prinsipnya, gubernur tidak keberatan atas pemeriksaan terhadap yang bersangkutan (Bupati
Pandeglang) sejauh ada bukti-bukti. [02 Oktober 2004]
DFERAIEIE, GRS DIRY . MFIBMRE (N7 7T RaE) OREICRE LB A2
VY
(12) Pihak perusahaan jasa TKI (PJTKI) maupun balai latihan kerja (BLK) tidak keberatan penerapan sistem
online. [11 Desember 2004]
(v Rro7 NF#E— v At (PITKD LRI % — (BLK) 13, A F A v
AT DOENZELFTIRN, |

(12) # a4 Gzmaas LT AT, EiE&MiE0 E%a 72 BEMAIL kehilangan <°
ketinggalan | EBETIL/2\, 58UVNTE 9 & keberatan OAfiah (£F) 1T EFEIC SO BERN
HHBLDEVIFHHALNTERNL S Th D,

(13) & (14) 4TSN OMGEEZEI BITH 5D, (13) I1LEFIA)AS, (14) 1 LHi)S keberatan DAHFE
L7 oTWND,

(13) Mereka (Dishub) keberatan memberikan diskon karena saat ini sudah tidak krisis moneter lagi.
[28 Februari 2004]
Mo (RdR) 1E, BRI IE0EEEETITRVWD T, 52175 Z L IR GRH D,
(14) Pedagang tidak keberatan pasar ini dibuat lebih bagus asal pedagang kecil tetap diperhatikan.
[19 November 2004]
REPNESINCT R =2 il M NN 130Ntk SRR TE X LI R R N - - A S A

(15) X445 & LT keberatan O B TH 5,



(15) Hakim sempat menanyakan apakah ada saksi yang mencatat keberatan tentang hasil penghitungan
suara.  [15 September 2004]
(BAEEAE ST BE 3 2 BB A ik LTREADR WD &, BHIE ISR GmHb b o7, )

keberatan |2 & 4450 - FEAFAOW ST OHEDNH Y | ketinggalan OFEH & LT iR ~72 235 HEIC
BRI R I TV D L EZ B,

4.1.4. Kkecopetan

kecopetan [ A UIZi# 5 | 1L kecurian [EFENTLEH | LT3 LHOTXTTHEDY LiFbh
TS, FERMEEITHD Z L. MiFEZ O HE bHEDRVWEELHD LWV I HHR, WTh
DICERIZ HILE L TV D, (16) 134 (HP TR ) Z £ 9 kecopetan DB, (17) 1345k
DRI TH D,

(16) Tanggal 8 Januari 2004, saya kecopetan HP di atas bus PPD jurusan Blok M - Kota (...) [12 Mei 2004]
(2004 421 H 8 H, FAZ7 v vy 7 M— = X [{jd PPD /N A TR 2 S 7, |
(17) (...), bagaimana mungkin capres dan tim suksesnya yang dikawal anggota keamanan negara bisa
kecopetan. [15 Juli 2004]
MEZR DR B OB 22T TV D RFEFREMCZ OBIE N A VICHES Z &R EHVHFLD
D |

WTFROERICHEY EFond, Wb kean FEAFIREBOBAFOOE DL F 2 5,
I — /RANTOMBEL) 20 D7 LT E LT kecopetan DB 17 £, kecurian % 8
14:C & > 7=, Kamus Besar Bahasa Indonesia % 6 hjit (Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa 2016)

T, MEEE b HABNTH DL LRRESNTEY BEOSIHALZT TIE RO H HBET L 60
D, AR THD Z ENMER DD SO > TN DD E Lty

415, Kkesulitan

kesulitan XA« J5 - BEiEQ017)03 450 (THEL &) THY > TWDHDHT 3 LEROWTF LS
FAFE LTRY EFCELT, R 1 ICbBfiSTW R0V, FEEICITR B 2,852 0 9
HIEAw (TREEC ﬁ%bhéﬁaﬁ%@nuw#%ﬁ%nto%wtw,%3mf liNaNetililasal
HEITRRDLN, 22T TR L,
U&%N)®th$k%wm1ikukbfmw%ﬂfwé(M)Tiﬁ%%ﬁof“@“#
karena |ZENNDHHITHRZMIE L TW5D, (17) TrifhEhFasa) (mencari murid [ HEFEEEET ) %
(20) Tld4aA]) (airbersih [& U 7eKk)) Z4iEEE LCRET TV 5,

(18) Petugas yang membantu jalannya evakuasi kesulitan karena situasi sangat gelap. [01 Desember 2004]
NO Y DT BIEF DS TZO T, KHOBE 2 Fis 5 HEFHTIREIC REEDNIZ, |

T BT 202543 H 9 H.



(19) Saat ini, dia kesulitan mencari murid untuk diajari membuat wayang. [10 Juni 2004]

[HIAE, BRITU Y U BUWER B R DB 2T OIS LT\ 5, |

(20) Lebih dari 10 tahun kami kesulitan air bersih di sini. [25 Oktober 2004]
M0 FLEHIRA 1T ZDOHTEANRIKIZH > TN D, |

4.1.6. kebakaran
kebakaran (%, #HBIEL 2,119 01T & A ERLGE (kFE, kK] THo7=n, —FH T4
(MARZTLE S, KFEITHE D |) OMIEN 28R 57, Sneddon et al. (2010) & A& - JF - FEM%
Q017)iTEE 2T 2 (N) TR ZDONBFAT L () BEFEE L THST 5 EHALT
Wb, (21) ®FGFE (Pasar Tanah Abang [ % 7 /N2 ifidf ) 13FENC (N) TiEWR, H5 A9
D (FAED) LW EHLXIFNTELNE DN, IRGETT 2R/ 21 H 5,

(21) Saat Pasar Tanah Abang kebakaran, memang banyak barang saya yang tidak terbayar.
[12 Agustus 2004]
[ 5 F T NG RNKEICE > T2, FLOPE L D Z IJMRED b /e -T2,

—HT. (22) LT, KFTHE - TRBEEZIT T2 (N) (penduduk MER]) 28 EFHE LTH
IS MPIL Aoz,

(22) Itu karena di perkampungan penduduk acapkali kebakaran, (...) [03 April 2004]
2Dz Lix, BETIELOTEKFIZE>TNWDLZ EIZED (e )]

F~~ LAD 1 ) DIEZTLEST2] EWVH L (23) DL H 7 kebakaran jenggot [/
THIDL | EWHIEHAABEIER N2 T, ZRLSMNIIE = — S 2ARNIZIEBIN 20 o T,

(23) Pemerintah Ibu Kota juga kebakaran jenggot karena usulan retribusi yang diajukan oleh Bekasi.
[10 Januari 2004]
(EHEBF T ET-, 7 H v ORR LIZEOREZO BT TR TSmOV, )

4.1.7. ketahuan

ketahuan (X, ZHLE TR 7ZGE L ITMEENICR R D55 F 0 ERE DL, 23—/ XANTOMRH
Bk 237 OFNTHHAE (LN TLEDS ) THLH LW TS, 2oxhsd % RS (AN)
GREAED) (- Hulg) & I3—BHTE 27220,

FT 24) 1% CA) (mereka M5 ]) NEFHFE L THIELTWDHBITH S,

(24) Namun, selalu saja mereka gagal dan ketahuan petugas yang berjaga 24 jam. [05 April 2004]
LU, W DIFRA L, 24 BEEHATH] TRIE> TWDEHEICR -S> TLE o7, )

(25) TiIBEpee agar ([ZE N AHINIZEILTWD N, ST 5 EF X LD EFEN (FM)
(tindakan korupsi VG174 1) &L7eo>Tnd,



(25) Tindakan korupsi dikemas secara rapi agar tidak gampang ketahuan. [22 September 2004]
EAT 213, BHRICHONTLEDRVWE I ICTEICUARE ST,

(26) Tix. (A) (perempuan [ZzVE)) A3 EGEE. BhEi mengutil [H51 &35 MfiEh L W H K
ZH S TWDH AN, EERITIE TR TEI& Lic) LW FRA b TLlEo72) EEABN
5. —H 7)) . [Fx BBARICSIN L7 (kita berpartisipasi dalam politik) = & 2% [hnd ] &
W L 9IT, f&fed D HiIDS ketahuan DEFETHH EEBEZHID,

(26) Perempuan berusia 39 tahun ini ketahuan mengutil di sebuah toko. [12 September 2004]
393D Z OLMEIL, JETHRIELTWDHDE RS> TLEST, ]

(27) Dengan kita mencoblos, ketahuan dengan jelas kita berpartisipasi dalam politik. [02 April 2004]
BEF L2 LT, FxIFBURICSIML TS ZENFE-E D Lbnd,

(27) bE®, ketahuan X HIHNTLE I IINTLED | OMIZ T (~THDHZ D) b,
HWIRTED I EWVWIBREETZLELH D, (28) & (29) BEDOHITH S, 728, (29) 1L -nya I
ka4 E T D,

(28) Yang datang ketahuan turis bukan hanya dari bahasa Perancis dan Jerman, (...) [24 Juli 2004]
SRICADIATEIE L DIND DI, 7 TV AFER KA YVEENLTET TiEewn () |

(29) Ada gangguan di pita suara saya, dan ketahuannya menjelang saya show. [08 Oktober 2004]
RAOFHICERENR DY, ZhnbroledlEya—%2HANZ L TWe b &Ko7, )

SJeak > &35V | Sneddon et al. (2010:128) 7% Tkedapatan & ketahuan MENFAOMGEEZROHDH | &
SRLTWER, ZNFEITTRIEVEFBLE L THIET DI E0HD ., T H2ERERICSH
IR HEBENMETH DS,

4.1.8. Kkematian

kematian 1 3 STk & HIZ [ lZFEe D) EWOHIREZLED . WbIFIRIA e & L T2ET
Tz, EZAN, a— XA THRHBIE 1,99 01 L A ER4GE (T3E)]) & LTHEITH- T,
[oenee BB D | &) RBUIT LA, (30) DL 9 IT ditinggalmati ZEZH I D & F LT

(30) Pasalnya, sewaktu masih bocah, ia ditinggal mati ayahnya yang direnggut sifilis. [01 September 2004]
fens Db, FEFEGDOHEHIC, BITMEICMEBDONT R LN L TLEoT,

1 R0, B1) DL D RIELFADOHBIN S 720, TOERIT [~~0NATLEY ] WD

8 KFA I kedapatan 275 | 1 3HY EF7eny, 22—/ XZXANT ketahuan E[RBEDSDFNERELZ &%
B LTV D,
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MuwbniGThol,

(31) Tetapi jika dia melawan maka risikonya kalau tidak kematian, ya, penjara! [25 Agustus 2004]
FL2L. b LRSI IUIE, ARIZFEATLEDLRWIL T, bbb, BRI !

kematian [IfE DIEIZ L > TEFEE L THILT D (AN) BDEEEZZITH LWV ) FAN—KAT
bole, B 1FZ D TERL EFEL LTHIGT S (A) BN BEATLES] Z&E2KLT
W5,

42, FERTT 4 TREBEERT ke-an FELFIVRETE

KT, IEARHT 4 71058 % 2 ke-an A FAIRAEFEIZ OV THBIZ BT 2, FARIC
T 4TI ERT EEZONDEEE LT kebagian &, RHT 4 TR T 4 T 7&%%5%
NRTHLOTIERWEE X LILHGEEE LT kedatangan OB A £ THERT 5, N T, —fixMIIZ
IATT 4 TREREFFO LB ONDIFENR YT 4 TREREERL TWLABIZONTHE K
T

4.2.1. kebagian

kebagian (X ke-an FEAFAIRAEGED 5 BIER AT 4 T IR B R T VDITRER2FI L VW KD,
I —/RAWNTOHBIHT 244 T, FIEOHIBINEE L 1 Bl 2R ZIERTOIEAT (TR
HITND)) ORETH-=, (32) 134f5E (kuemoci I8f1) @ [T RHCHTND | Z & &2IBRT
W5, (33) IFMREE LDV, FEOFAL D warga [ A% | S HAD pinjaman [ A4 @ [4
FRNCH T D) E WO BRPELY LTV D,

(32) Para pembeli biasanya memesan lewat telepon beberapa hari sebelumnya agar kebagian kue moci
bermerek Double Happiness itu. [02 Desember 2004]
MEE 1358, Double Happiness T OEF N FIZAD L 9, EHANIEE TTFNT 5,

(33) Pinjaman itu dikembalikan secara angsuran, dan setelah lunas digulirkan kepada warga yang belum
kebagian. [23 Desember 2004]
(2 DEABITHBEITRMS I ZBHELZS ELEFD B TEZT b TRV AIZEIS D, |

(32) & (33) IFWVTNHKRTT 1 72RERT kebagian 2 HNTWENR, WICKRYT 4 7 THD
IER B 72V, (34) 1T DHHGEIT limbah [BEZEW)) ThH Y, ZHIIXHT 4 7R EWRER LT
l/\ZDo

(34) Kami juga tidak ingin Ogan Ilir hanya kebagian limbahnya saja. [25 Oktober 2004]
(BT BITETAT Y A VNBTIZREFE»D ZED JToNL7ZTIC2 > TUE LS 7220, |

ke-an FEAFAIREFEDB AT 4 7 (DD VIHERTT 4 7) fot%‘%%‘fi%ﬁ“#&“ DML, FETDD

DONRZDEHRTEHESINTWEDIT THEXLT LR, R T 25502 H RWIZIKFT 5
EEZLED,
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4.2.2. Kkedatangan

kedatangan [T HIBIH 1,061 fEDIF & A ED3 4G (REL, Bl ThoTohd, FHFE4E LTo
FHEIZOWT 3LERT N TICET N TE D, a— SANTHIFEAFDOHED 43 R,
Sneddon et al. (2010: 127) & Moeliono et al. (2017: 169) TiEfhdEhE] di-i (ZxHET 5D & Vo @B
540, 51T Sneddon et al. (2010: 124) X didatangi & O LG T kedatangan (22T [RER)
(adversative)| &R _XTW5D, —F7, ZRI - J5 - FEREQ2017) 13 T~I2kbu s, DA T 3Rk
bole] EWORRGEICKVIERTT 4 TIHERHDHZ L 2R LTINS,

EERICABIZ WD & XHTT 4 T IREWTOEITD R, (35) 1IXHT 4 T INENDOEKRE
RITTRERIZ TEWERD) Kiizzidlm) Z&2RTEE2HN5, (36) 13 gembira [E.5 ]
DOHfiFEE LT kedatangan 2AHWHNTEY | NIRRT T 4 TREHREZR L TWD,

(35) Ketika aku mulai bisa bangkit dari tempat tidur, aku kedatangan seorang dokter muda yang sudah

beberapa kali datang memeriksa kondisiku. [03 Februari 2004]
MERNOEE ERDZLNRTEIRI LD E &, FITHIRIREZ 3 TITBE RIS TW 20
ERIOFIM Z 52T 7=, |
(36) Apalagi ada ayah dan ibu, yang sudah pasti sangat gembira kedatangan cucu-cucu mereka dari kota
yang jauh. [10 Oktober 2004]
L bRERBNT, EWETDLHE L DRI HARTINTLE THESDOITLRT,

423. ZOfh

AR T 4 TRERERTEEZOND ke-an FELAFAIREGEDN, WK AT 4 T7RERT
HAnbins EIER 67220, 22T 3 2Ofl% 280 TR T 5,

kebanjiran (IHIFEZ LR WVIGEITIL THKIZE S | L WIHI R T T 4 TREWTHWL LD 23,
(B7) DEIHIFEELED L LARTY T 4 TREKRT [~~BBILAEN0 Iz T 5] £
IHENRZL bhd,

(37) Perlahan namun pasti, Ismail pun mulai kebanjiran pesanan. [21 Oktober 2004]
[po< D, THHEREIZ, A A~ A /VITELDEE LG T,

kejatuhan (% Moeliono et al. (2017: 166) Tl kejatuhan batubata [ L > T RE L TE Thiz>TL
FI] EWVIBIEFET TNDD, 23— /XANTIX (38) @ kejatuhan rezeki [ THESDINAZFT D |
DEIIZRTT 4 772l b o5,

(38) Bu Hadi, penjahit di sebuah kompleks perumahan di Pondok Bambu, mengaku tetap kejatuhan rezeki
jahitan menjelang Lebaran ini. [10 November 2004]
(R Ry 7 - N7y ORGEBOHANTIMATH 2T 4 Sl AT i< 720

S XHT 4 TIREWERDH DL LT, kejatuhan bom MEWMNAEHTETLE H ). kejatuhan komet [EENEH
TETLED] EWIHO MBI R ONT,
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LED S P TRSCIUA LS b Lk, |

kemasukan (L TADIAENTLE D] L \W\Wo 2R HT 4 T FIENZ N, Uﬂ»l@&%ﬂi]\o
TL 5 LW HAFINa— S2ZWNIZA BN (39), UIRCHIREL L TxeT 2552k - T, FEX
BT 4 TAVLNE LT 50 ENZ L9,

(39) Lian mengatakan, Indonesia dan Filipina tidak bisa berharap akan kemasukan investasi asing dalam
waktu dekat. [07 Juli 2004]
(V7 DESLIATIE AV FRIT LT Y TRV S BISMEOREZZ T oD
ZEREIRFTE AR,

43 EBE
ke-an FEAGIYRAEGEIT, HBAYIZIIHFERICRFEE L THRET 2L S -oTELIARWNTHA
s T2 Q@25 (3B6) DEIICHFEL LTHWONDZ EbH DN, ZDZ &id ke-an FHEA
m’@; PAMZH U TITELZ L TH Y| FrlEREILR Y,

ke-an JRAERED M 5 & FELL R O[] 7 D L Z Fi-> /% — A & LT, kehilangan, keberatan, kesulitan,
kebakaran, kedatangan O M5 & 5t L7z, Wil s BEMROBEIN & 2 & 788 Hi1 5, ketinggalan (2
LT, —RICHEAFAE LTHWOEND EBA LN TE M, T5E (9) fBEI O HAYEE (10)
DX T, FEEICAFE LTELE O MELDRNOT RN, LHEE ke-an |2 K DYRAGE
EWVWIHRILIEREERFSOZ &b, AT E LTOEKRER LD, AfE LTI b dH
D EHRM SN D, MOIREFEIZ OV T HEFEMICHRFT T 2 MEEN D D 03, ke-an IRAEFEDFEA 7 & 44
FOW S OEEFF OGS, o6 ORICITERNZERERZH DL EEZLNE I,

LT HEAERITTGE LS. B K > TUIMFELFE D 23, kedapatan & ketahuan ASENFAE O HiFE
38 % &9 Sneddon etal. (2010: 128) DI DD b DD, HiFEIAFTH D &1 5 Rk TR
Mote, Lol A4S OiREZ LD ke-an FEAFIIRAERE D D72 < 72V, AR TIL, ketinggalan
(7). keberatan (13) (14). kesulitan (19) O MBNZHD K 512, BiFdd 5V MEHIZR EHFEIZ L - TiX
B L 720 9 DHIND 6T R 5T, £72 ketahuan (ZOWTIE, 27) DX HICHEHNTIEL L
‘(iﬂﬁ?"ém%%&) bz, ZTOXH7%, ZTHETHRITAN SN TV 12BN OV TIE,
FLEBHIINE & BRI 20D 5,

kwn#%ﬁmi HIROERNZREIZHOWTIR, XA T o4 TR E2 TENZIT 5 2 8 &m
TEVIBHANINE TR TH -7, T OHRITHOWTIEL, AR« B B Q2017) 28 T35
ELBRBOLLHEEN (TRbbRYT 7)) lbd b L ZB~TW%, Sneddon et al. (2010:
124) I35 TFOESRSH LD E L TWED, EOFNNRED LI 72D THLPEIHE L T,
ROT 4 Tl ERERTIEL LT, AFETIX kebagian DAL ZEH -T2, I HZD L 5 ZRFEIT W
S OMFHET %D, £72 kedatangan |ZEX N T 4 TREWRERT E VD I 0IT, RALNORERF
RENZT. FOREBENRTT 4 TR T 47 (BHWIELLTH W) NERRZE DD
P“Jﬂe‘r LB RLWEEDbND, S6IZIF, X T 4 T REWERT LEINDETH-

BN~ DEIHIT, IWRRILABRONEIZL > TR T 4 TRERTHWONDLZ &b
E)‘?JZ)
EEZE 2 A, EB LMD ED X 5 RBRIZH D Db MiFT L7z, kehilangan O X 51
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HIRED EFEOITAY (b5 \WIEFEER: CBRE) Th HHmNENE Db HALIE, ketinggalan X°
keberatan O X 5 (ZHFE (4450) 1XEFE LS OB AHHHDE VIR LN TERNED G
b,

ke-an FEAFAVRAEFE ISR T 5 EFEIL, 2 <A () R (M), (E - Humk) To - 7=, kebakaran
72 E1ZOW T, Sneddonetal. (2010: 128-129) 1% [ter- EEallcl T\ ) & L [EFEIINEMICE
2T HANTIERL, TONOFET LM THDHEBRITWD, LiL, 21) XI5
IZ, BT LHE) TERS EFHEDOLDONKFICLHHWEICHES LBEZXHZ2 L TE LI,

kematian (ZBJ L Cix, TN FE CORETITMFELZIY . ZOMFETRRD AR L2 X
D EFETIRARDANID (XHT 4 778) WEEZTH, EB26NTE, L, TOLH 7R
FETITHEDLN RS RS TETVDHELEDNTEY, ARlOa— R2ARNIZBNTEH 1 HFHEG
Niehoiz, ZO—FKT, 31) DX ITEFETERD AMNCDON TR E WD Z L 2R THAFIN
VT ERR O, OE D TE 5 Z &3, ke-an FEAFIREGEDOFEIHICETE L LTSS
LN ENI RTHLIN, REZOLIBHERRLONTZDON, ZOMERE LS DNE
I, ILRDBHANBETH D,

5. £&¥

ARTIE, Wbhwd ESZE) 2RI L SD kean HFEATIIREFEIZOWT, 2 —2%
WTH L TE L, TOKRELGA THE R ) 2RT LTV, ZNETICRTELLSIZ, 3
IZR o TR THEE G ) EWIHOXRTT 4 TREWTIIRL ., EXTT 4 7REWRTHW LN,
FTARNT 4 TIREWN —KARFETH > TH RS 2 WVIILDORTNEIC L > THUIFERTT «
TOEWTHWONDZ b H D, HEZE] LW RIUZE GONTIERTT 4 T 5EH DN
FHELHL ZLIEETRETHA D,

£wA L IR FA DM LA RO ke-an JRAEFEIZOWTIL, RBERNE L THIUTERO SRR
MIRD DITTTED, Ffl a8 U TRRFT L7aRER & LT FEAFIDFFD BT 2 L2 KT
WD BRI 7R A3 445 & OFNEFMEZ D 2 & bRIB I L7, $FIT ketinggalan X —fXICIE
AFEZZDONDD, ZOEWERDLOOAFE LTHHWOLILD Z &2, BEHOERMZ% %
L ETopEITH D DI,

LT DR ERICOWVT S, MEEELEIGAIRIT LA ERLTTH D &\ ) GRS TR,
FEEIZIXBF OFECH 2 &L BB X o TUIHEED AT L TR 6202 & b, EFIOSGHNLH L
MITle o7,

SO E LT, 4G E LTD ke-an DHELZ S HITHAEL TV RERH L DD,
ASENIFHH O FEZ 2 — AL LI, B a—R"2ATEIBELHBEO LN bR 5 Th
59 FLAGENNEIDLBET LMLENRD D,

BE R
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TRACES OF SUFFERING ALONG THE WAY
IN TAN TENG KIE'S "SYA'IR DJALANAN KERETA API"(1890)

BTV« FTD [SYAIR DJALANAN KERETA APL] (1890)(Z

N T EIZIR - T2 EHEOHER

Cahyaningrum Dewojati
(Faculty of Cultural Sciences, Universitas Gadjah Mada)

FANF=UNVA - TUFVXT A

(FHP % » ~& RKEANLEE)

Abstract

In the history of the development of Indonesian literature, the contribution of the Chinese Peranakan
has a very important role. One of them is "Sja'ir Djalanan Kereta Api" written by Tan Teng Kie in 1890.
The writer was named Tan Teng Kie and was known as a merchant in Batavia who was active in publishing
literary works from 1890 until the early 1900s. This research will examine certain messages that Tan Teng
Kie wants to convey as a sharp criticism of the Dutch colonial rulers. "Sja'ir Djalanan Kereta Api" was
written by Tan Teng Kie as a criticism of the people involved in the construction of the railway which
was considered inhumane. Tan Teng Kie is known to be close to the Dutch railway company in Indonesia
called the Eastern Railway Company (Oosterspoorwegmaatschappij). Thus, it appears that "Sja'ir
Djalanan Kereta Api" contains the author's awareness of various phenomena that occurred during the
construction of the railway, especially those that contained inequality and injustice against the small
people. As a work that has continuity with reality, "Sja'ir Djalanan Kereta Api" has a strong connection
with the story setting. This work not only describes the location, but more specifically exposes the space
as a site of struggle that represents the individuals represented. This can be explained through Upstone's
opinion that the concept of 'space’ is often expressed with an awareness of location. Tan Teng Kie, through
his work, shows various problems that arose in the construction of the railway in West Java in the 19th
Century.

Keywords: Tan Teng Kie, poetry, train, colonial space

1. Introduction

The Chinese Peranakan has made an important contribution to Indonesian literature. Peranakan
literary works were created as a result of the acculturation process between Chinese culture, various local
Indonesian cultures, and European influences. This affects the way of view, language style, and themes
raised in their literary works.

Since the 19th century, Chinese Peranakan literature began to appear in Indonesia. Their work
depicts the lives of the Chinese people in Indonesia who live between two worlds: the strong Chinese

culture and the local culture they encountered every day during the Dutch period. Many stories in Chinese
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Peranakan literature focus on identity conflicts and struggles to find a place in diverse societies, as well
as reflections on social changes due to cultural mixing (CNN Indonesia, 2017).

The growth of Chinese Peranakan literature at that time was mostly developed in trading cities,
which were the places where the cultures of various ethnicities and nations met both on the island of Java
and outside Java. Areas that produce a lot of literature are big cities in Indonesia such as Surabaya,
Bandung, Bogor, and Batavia. However, this literature also grew in other small cities in Java, such as
Tegal, Yogyakarta, Malang, Kediri, and Cicurug (Sumardjo, 2004:39; Susanto, 2015). These Chinese
Peranakan writers, according to Sumardjo, are mostly descendants of the Hokkien people. By 1860-1900
the number of Chinese living in Indonesia had grown rapidly to about 563,000 people, half of whom were
Hokkians, followed by the descendants of the Hakka and Cantonese people (2004:39). Thus, the
Peranakan people of the Hokkien group have the most contact with the local culture where they live.

Chinese literature became significant because it was able to reveal the 'stored ideology' behind their
'identity politics', especially through its distinctive use of language. In addition, the development of
Chinese Peranakan literature in Indonesia cannot be separated from the role and dominance of Balai
Pustaka publishers during the Dutch colonial era. As a representative of the rulers, this publication owned
by the Dutch East Indies government applies certain standards in publishing literary works. As for
Chinese Peranakan literary works, they are generally considered works that are below their standards.
Therefore, their work is considered unworthy of publication by this publisher. To get around this, the
literary works of the ethnic Chinese community are generally published by private publishers. One of
the reasons is that the language used in their work is not standard Malay.

The lack of recognition of their colloquial language, namely Malay-Chinese, as other "formal"
Malay languages are common by the Dutch East Indies government, builds the image that Chinese Malay
is synonymous with low Malay (laag Maleisch), market Malay (passermaleisch), Malay ceracau
(brabbelmaleisch), all of which are a mockery of their language style. Although the tone is clearly
mocking, these terms really corner the Malay speakers, who are mostly Chinese, at least psychologically.

For the Malay community who were used to living in the midst of the colonial bureaucracy and the
life of the priyayi elite, the use of the Low Malay was considered a cultural "disobedience" that had the
potential to undermine the authority of the High Malay (hoog Maleisch). Therefore, in a pinched situation,
inevitably the character of the lower Malay language which is more egalitarian and upholds the principle
of equality is increasingly trapped and then dissolves in the "official" high Malay, as instructed by Charles
Adriaan van Ophuijsen, an expert in the Dutch East Indies.

Chinese people unwittingly begin to experience an "obscuration" of identity, and they are alienated
from their own language of conversation. The Chinese community has no effective communication
channels "outward", except through the high-quality Malay language which they do not understand.
Under such circumstances, they are increasingly isolated from wider public associations, except in a
handful of economic relationships. Kwee Tek Hoay and Thio Tjin Boen, are the growth of the young
generation who play an important role in disseminating ideas and dreams about a sovereign nation. Some
famous Peranakan writers, such as Tio Ciu, Kwee Tek Hoay, Liauw Giok Lan, etc., wrote works that
depicted the daily life of the Chinese community and how they interacted with Indonesian society more

broadly. These works not only raise Chinese cultural values, but also explore issues of nationalism,
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colonialism, and cultural integration that occur in Indonesia (CNN Indonesia, 2017).

In addition to the names that have been mentioned, there is the name of Tan Teng Kie who wrote
"Sja'ir Djalanan Kereta Api" in 1890 telling about the construction of the railway line from Batavia to
Karawang which took place at the end of the 19th century. As a trader, Tan Teng Kie not only writes for
literary purposes, but also as a form of documentation and description of what he saw during the
construction of the project. This verse was written in Malay and Dutch, which shows that Tan Teng Kie
wanted this work to be understood by both groups, namely indigenous people and Dutch. This shows his
social awareness to reach a wider audience.

This poem at least provides a clear and straightforward picture of the construction of the railway.
There is no exaggerated style of language or poetic choice of words in this work, except for rhyme. Tan
Teng Kie presents what he sees in a very real way, like a description that tells the story of the situation
without many frills.

However, more than just a technical description of the project, the Sj’air Djalanan Kreta Api can
also be considered a form of social protest. Through this writing, Tan Teng Kie describes the condition
of the coolies, most of whom are from the indigenous community, who are forced to work hard in very
difficult conditions. In this poem, Tan Teng Kie seems to represent the voice of the indigenous people
who feel oppressed by the colonial government who exploit their labor for major projects such as the
construction of railways.

Tan Teng Kie wrote Sja'ir Djalanan Kereta Api as a sharp criticism of the Dutch colonial
rulers. Sja'ir Djalanan Kereta Api was created by Tan Teng Kie as a criticism of the people involved in
the construction of the railway which was very cruel. Tan Teng Kie is none other than an employee of the
Eastern Railway Company (Oosterspoorwegmaatschappij) (Salmon, 2010:255). Thus, it appears that
Sja'ir Djalanan Kereta Api contains the author's awareness of various phenomena that occurred during
the construction of the railway, especially those containing inequality and injustice against the small
people.

The construction of the train initially from Batavia to Bandung using a train through Buitenzorg
(now Bogor) and Cianjur built by the Nederlansch Indische Spoorweg Maatschapij (NISM) which was
inaugurated on May 17, 1884, coinciding with the inauguration of Bandung Station and at that time the
train stopped for the first time in Bandung. But because it was considered inadequate, an alternative route
was built through Karawang, Cikampek and Purwakarta. The planning for the construction of the Batavia
— Bandung railway via Karawang, Cikampek and Purwakarta was only opened on December 29, 1900.
(Hartanti, 2010) The planning refers to the 1900 Law in the Staatsblad (State Sheet) No.8 of 1901. The
construction process itself began in 1902 and the railway line between Batavia and Bandung via

Karawang began operating on May 2, 1906 (Subarkah, 1992).

2. Colonial, Colonial Space, and Bumi Putera Society

Colonialism is a form of domination or domination carried out by a country or other region with
the aim of expanding power and utilizing the resources available in the region. During the colonial period,
colonial countries, such as the Dutch in Indonesia, not only controlled the territory physically, but also

influenced various aspects of the life of the local community, both in the economic, social, cultural,
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educational, and even environmental fields.

Indonesian colonialism had a huge impact on society and daily life. Economic exploitation, such
as the use of Indonesia's natural products for the benefit of the colonizers, occurred on a large scale.
Indonesian people are forced to work in very poor conditions, often with rewards that are not
commensurate with the labor expended. In addition, colonialism was also socially oppressive by creating
a clear social stratification between the colonizers and the indigenous population. Colonialism also leads
to cultural degradation, when local cultural values are destroyed or marginalized. Western influence
brought by the colonizers changed the way of life of Indonesian people. Restrictions in education also
apply, when access to education is only given to certain groups and is unevenly distributed at all levels
of society. Even the infrastructure built by the colonizers, although it seems to be developing, is more
focused on facilitating the process of exploiting Indonesia's natural resources, not for the benefit of the
Indonesian people.

The construction of the railway was not only a matter of transportation, but also a tool to continue
economic exploitation by the Dutch. The Dutch used trains to transport Indonesian commodities to ports
for export. Natural products such as sugar, coffee, sugarcane, rubber, and spices were exploited on a large
scale and shipped to Europe by railroad. With the railway, the cost of transportation to transport goods
became cheaper and more efficient, which certainly benefited the Netherlands. This railway infrastructure
was built not only to support local needs or the needs of the Indonesian people, but rather to the colonial
economic needs that benefited the colonizers (Dick, 2000).

Postcolonialism studies the effects of colonialism on culture and society (Ashcroft, 1998: 186), In
the context of literary works, Upstone (2009: 25) states that postcolonial works question or problemate
the use of national space as a marker of its involvement in politics. On the one hand, space can provide a
certain realistic background. On the other hand, the description of space acquires meaning in relation to
events, namely as symbolic meanings (Luxemburg & Weststeijn, 1989: 133). The spaces are classified
by Upstone into five parts based on their level, including nation, journey, city, home, and body. Inherently
space politics can correlate with issues of identity, power, and resistance (Upstone, 2009: 4). In the
Indonesian context, the Dutch saw territorial control as something important for the expansion of the
colony's profits, reach, and production volumes (Philpott, 2003: 59).

The term "bumiputera" has a deep meaning related to the history of the Indonesian nation,
especially in relation to the identity and naming of the indigenous people of the archipelago during the
colonial period. During the colonial period, the Dutch colonial government made systematic efforts to
categorize and classify the population in their colonies, one of which was through the use of derogatory
terms and clarified the existing social hierarchy (Mawardi: 2011).

One of the important changes that occurred related to this was the replacement of the term
"inlander" with "Indonesier" or "inheemsche" as a name for Indonesians. The term "inlander" itself has a
very derogatory connotation, often used to describe indigenous people who were considered to be inferior
and backward peoples, as if they did not have an equivalent civilization to Europeans. In an attempt to
change or refine this perception, the Dutch colonial government introduced new terms, such as
"Indonesier”" which sounded more neutral, although it still reflected the social hierarchy that existed at

the time.
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3. Colonial Space in "Sja'ir Djalanan Kereta Api" by Tan Teng Kie
Kreta api buka jalanan Bekasi

Sama tuwan tanah dengan permisi

Sekalian kanjeng tuwan polisi

Keker terukur kawannya besi (Tan, 1890: 38)

The poem above describes the colonial space in Indonesia at the end of the 19th century, when
Dutch rule was very dominant, especially in the Bekasi area. The existence of railways that opened the
roads showed the integration of infrastructure to facilitate the control and exploitation of the colonial
economy, while the phrase " tuwan tanah dengan permisi " reflected the dependence of indigenous peoples
on permission from the colonial side to manage their land. The use of "kanjeng tuwan polisi" highlights
the role of the Dutch apparatus who supervise and enforce the rules with infinite power, while " keker
terukur kawannya besi " describes the military power and weapons used to oppress and control society.
Overall, this poem reveals how colonial spaces are full of unindependence, tension, and tight control over

the daily lives of indigenous people.

Tuwan keker membawa ukuran

Pasang patok aken tanda'an

Membuwat jembatan punya lantaran
Kutika itu banyak kuli'an (Tan, 1890: 38)

The poem above further describes the dynamics of colonial space in Indonesia, especially in the
context of infrastructure development carried out by the Dutch. The phrase "Tuwan keker membawa
ukuran" shows that the colonial side, through the apparatus or power holders, controlled development
projects with strict supervision. "Pasang patok aken tanda'an" refers to the determination of boundaries
or land measurements carried out for development purposes, which hints at colonial domination over
space and territory. The construction of the bridge, mentioned in this poem, reflects the Dutch efforts in
building infrastructure that is not only for the needs of the community, but rather to facilitate control and
exploitation, with "lantaran" referring to the purpose or reason for the construction. On the other hand,
the existence of "banyak kuli’an" reveals the harsh reality that these colonial projects depended on forced
labor, i.e. coolies obtained through a system of exploitation of indigenous peoples. Overall, this poem
describes how colonial powers organized and exploited space for their benefit, by imposing forced labor

on the people to realize their development goals.

Banyak kelanggar rumah kampungan
Tuwan tanah Tan Kang Ie punya bilangan
Eratannya beda banyak kurangan

Ada jembatan aken sebrangan (Tan, 1890: 38)
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This poem describes the social inequality and status difference between colonial power and the
lives of indigenous peoples. " Banyak kelanggar rumah kampungan" hinted at the existence of a modest
settlement belonging to marginalized commoners, as opposed to the lives of those in power. " Tuwan
tanah Tan Kang Ie punya bilangan" refers to colonial landowners, who in this case are referred to by a
specific name, signifying organized and measured ownership, indicating full control over the territory. "
Eratannya beda banyak kurangan" describes the clear gap between the lives of colonial landowners and
ordinary people, where the regulation and control of land is highly uneven, and deprivation or inequality
is clearly visible. Meanwhile, "Ada jembatan aken sebrangan " describes the infrastructure built by the
colonial side, such as bridges, which serve to connect separate areas, but this infrastructure is more
supportive of colonial interests than indigenous peoples, showing the inequality between the space
controlled by the colonials and the space of the marginalized ordinary people. Overall, this poem reflects
the sharp contrast between the organized colonial world and the world of indigenous peoples living in

inequality.

Orang Banten pada kuli'an
Kerja lama sudah kebi'asa'an
Apa keperentah bendara tuwan

Mengerti diya sudah ketentu'an (Tan, 1890: 38)

The above verse reflects the concept of space in Upston's theory of space, which highlights that
social space and power are formed through the relationship of domination and influence. "Orang Banten
pada kuli'an" shows how certain community groups, in this case Banten, are positioned in marginalized
social spaces and exploited through a system of forced labor. "Kerja lama sudah kebi'asa'an" describes
the routine that became their destiny, reflecting how colonial space shaped norms that limited individual
freedom and choice, so that forced labor became something that was accepted as part of their lives. The
phrase "Apa keperentah bendara tuwan" indicates the existence of a ruling colonial authority, where the
ruler or "tuwan" has full control over the labor and rules with firmness. In Upston's spatial perspective,
it shows how physical and social spaces in colonial systems were not only limited to territorial boundaries,
but also involved power relations that governed ways of life and work. "Mengerti diya sudah ketentu'an"
signifies acceptance of the terms and rules set by the colonial power, in which the indigenous peoples, in
this case the coolies, understand and are forced to follow a predetermined social structure, reflecting their
powerlessness in a space that has been completely controlled by the colonizers. Overall, this poem shows
how colonial spaces created systematic inequality, by dominating and controlling the lives of indigenous

peoples through the inevitable system of forced labor.

Kuli bekerja sampe pagi

Tanah karang teruruk lagi

Kuli menguruk sampe tinggi

Tiyada perduli banyak rugi (Tan, 1890: 39)
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The above poem describes the condition of colonial space that leads to the relentless exploitation
of indigenous labor. " Kuli bekerja sampe pagi" shows long, non-stop working hours, reflecting how
colonial workspaces were filled with oppression against people who were forced to work late into the

night. The phrase " Tanah karang teruruk lagi" describes their hard and exhausting work, such as
cultivating the hard and difficult soil, a metaphor for the tireless effort forced upon them. " Kuli menguruk
sampe tinggi" implied that their labor—in this case the land that was tilled—was always forced to
continue to increase, without regard to the welfare or profit of the workers themselves. In Upston's theory
of space, this reflects how colonial spaces are not only limited to physical spaces, but also create
hierarchies of power that reinforce inequality. "Tiyada perduli banyak rugi " emphasized that although
many losses were experienced by workers, both physical and emotional, they were ignored by the
authorities, illustrating how in the colonial system, a sense of humanity and concern for indigenous

welfare was minimal. Overall, the poem depicts injustices in colonial spaces, where indigenous labor is

relentlessly exploited for the benefit of the colonizers, with little or no regard for the losses they suffer.

Kuli kerja sesungguh hati
Siyang dan malam tiyada berhenti
Kerja cape ta'takut mati

Supaya dapat ringgit yang puti (Tan, 1890: 39)

The above poem describes the suffering of coolies who work relentlessly in the colonial system,
which exposes social injustice and extreme exploitation. " Kuli kerja sesungguh hati" show the dedication
and earnestness of the workers who, despite being in a situation of suffering, continue to do their work
wholeheartedly. The phrase "Siyang dan malam tiyada berhenti" highlights the extremely long duration
of work, even throughout the day and night without stopping, which reflects how colonial space not only
organizes physical space but also extended working time to maximize colonial profits. "Kerja cape
ta'takut mati" describes the extreme fatigue experienced by the coolies, but they are still not afraid of
death, which shows how forced and desperate they are to continue working for survival. In Upston's space
perspective, this reflects how their social space has been shaped to minimize their basic rights, only to
support the continuation of colonial rule. " Supaya dapat ringgit yang puti" illustrates that despite working
very hard, the wages received by coolies, namely "ringgit yang puti" (very little money), are very far
from what they should receive, illustrating the inequality between the effort expended and the results
obtained. Overall, the poem depicts the colonial space as a place where inequality and exploitation
continue endlessly, with coolies working without regard for their bodies and lives in order to earn a

meager wage that is not commensurate with the suffering they experience.

Kreta api punya perkara
Dari Betawi ke Tanjung Pura
Kali Bekasi seperti muwara

Jambatannya tinggi tiyada terkira (Tan, 1890: 39)
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The above verse describes the use of colonial infrastructure as a means of connecting to strengthen
control over colonized territories. " Kreta api punya perkara" refers to the railway which became a symbol
of colonial power in connecting various regions, in this case from Betawi (Jakarta) to Tanjung Pura,
showing the importance of this transportation route to facilitate the mobility of goods and people, as well
as strengthen the Dutch influence in Indonesia. "Kali Bekasi seperti muwara" describes the Bekasi river
which is part of the landscape of the colonial space, which although natural, was also used by the colonial
power for the benefit of transportation and exploitation. In the context of the Upston space, the river can
be seen as a controlled space to support colonial economic activities, while indigenous peoples are only
part of a marginalized space. " Jambatannya tinggi tiyada terkira " indicates a bridge built of large size
and height, which is a symbol of the splendor of colonial infrastructure, but also separates the space
between the colonizers and the marginalized living space of the common people. This bridge, although it
serves to connect the region, is also a reminder of social inequality, where indigenous people only see the
splendor without being able to enjoy it equally. Overall, this poem describes how colonial space was
controlled through an infrastructure that not only connected the region but also asserted social and power

boundaries between the colonizers and the colonized.

Annemer kerja bilangan bekasi
Pake sabuk lokcuannya6 pangsi7
Pekerja'an bagus necis dan berisi

Maskapij patut beri terima kasih (Tan, 1890: 42)

The above verse illustrates the striking social class differences in colonial spaces, where there was
a clear division between indigenous workers and colonial officials. "Annemer kerja blangan Bekasi"
refers to a worker or colonial official who works in the Bekasi area, who may have a higher social status
than coolies or ordinary people. The phrase " Pake sabuk lokcuannya6 pangsi7" indicates that the person
wears a formal and stylish distinctive outfit, namely a belt and a pivot, which is a symbol of colonial
status and power. In the context of Upston's space, these clothes can be understood as a symbol of colonial
identity that signifies the separation between the upper classes that enjoy the benefits of colonialism and
the ruling lower classes. "necis dan berisi" refers to a job that is considered more honorable or prestigious,
with the person who performs it seen as more organized and classy. On the other hand, it emphasized the
wide social distance between colonial official workers and indigenous coolies who worked in much
harsher conditions and without reward. "Maskapij patut berterima kasi" is reminiscent of the respect or
gratitude that should be given to individuals who worked in the colonial system, but it is more about the
maintenance of status and the recognition of existing power, which ignores the reality of ordinary people's
lives. Overall, the poem depicts the profound inequalities in colonial spaces, where status and social
identity were maintained through clothing and occupation, which distinguished the colonial class from

the colonized.

Muwatin rel bawa mengetan'!

Sarat isinya dengan muwatan
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Orang kuli datang berselabutan
Mukanya hitam seperti setan (Tan, 1890: 43)

The above poem describes the social inequality and the sharp difference in status between
indigenous workers and colonial peoples in a structured social space. " Muwatin rel bawa mengetan''"
refers to colonial workers or rulers who control railway lines, as a symbol of control over mobility and
infrastructure that is very important in the colonial system. "Sarat isinya dengan muwatan" suggests that
the train was filled with muwatin (indigenous people) who were part of the exploited workforce, creating
an image of how social spaces were formed to separate the powerful from the colonized. Meanwhile,
"Orang kuli datang berselabutan" depicts the working coolies in shabby, simple clothes, showing how
underlooked they were in the colonial social hierarchy. " Mukanya hitam seperti setan " shows how racial
discrimination is applied in colonial spaces, where skin color and social status are often the benchmarks
for judging a person's degree, with coolies portrayed negatively based on their appearance. In the context
of Upston's space, this poem reflects a very clear division of space between the ruling and the colonized
classes, in which indigenous people, despite being an integral part of the colonial system, remained
marginalized, kept away from access to power, and looked down upon by the colonizers. Overall, the
poem emphasizes inequality and discrimination in colonial spaces structured by race and social status,

showing how they were used to reinforce colonial dominance.

Muwat balok serta karang
Kreta api tarik terus ke-Cikarang
Kuli surak'? dengannya girang

Sampe tiyada dapat di larang (Tan, 1890: 43)

The above verse describes the interaction between colonial power, the infrastructure built, and the
reaction of indigenous workers to the system that oppresses them. " Muwat balok serta karang" hinted at
major projects involving indigenous workers, such as the construction of railways related to the
development of colonial infrastructure. " Kreta api tarik terus ke-Cikarang" refers to the railway that
connects the region, which is part of the transportation system controlled by the colonial side to facilitate
territorial control and resource exploitation. In the context of the Upston space, this development shows
how colonial space was managed to support the interests of the colonizers, with strict supervision of
transportation routes vital for the movement of goods and people. The phrase " Kuli surak dengannya
girang" shows the reaction of the coolies working on the project, who, despite being in very difficult and
forced conditions, feel happy or proud to be part of such a large project. This can be seen as a form of
their surrender to the situation, where they may feel little appreciation or opportunity, although in the end
they remain enslaved by the colonial system. " Sampe tiyada dapat di larang " describes how their hard
work is unstoppable, even under pressure or prohibition from those in power. However, despite the
enthusiasm or joy shown by the coolies, this poem still shows how they are trapped in a system that does

not give them the freedom or reward commensurate with the effort they put in.
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Buka jalanan teruntuk sawa
Melanggar juga rawa-rawa
Onkos keluwar tiyada kecewa

Pekerja’annya susah dengan rewa (Tan, 1890: 46)

This temple depicts the hardships and suffering of indigenous workers in a colonial space filled
with exploitation and injustice. " Buka jalanan teruntuk sawa" indicates an attempt to open a difficult path
or road, perhaps through swampy areas or hard-to-reach land, as part of a colonial project to control and
develop the territory. In the context of Upston's space, it reflects how natural spaces, such as swamps,
were harnessed to support colonial interests regardless of the conditions or difficulties faced by
indigenous workers. " Melanggar juga rawa-rawa" describes the immense challenges faced by the workers,
who were forced to overcome harsh natural obstacles in order to fulfill colonial goals.

The phrase "Onkos keluwar tiyada is kecewa" indicates that although the cost or wages incurred
for this work may be little or not proportional to the suffering experienced, there are no complaints or
rejections from the workers. This reflects their powerlessness in a colonial space that has shaped
oppressive social and economic norms. "Pekerja’annya susah dengan rewa" describes how difficult the
work is done by the coolies, who have to struggle in harsh and challenging conditions, with little or no
appreciation for their efforts. It also reflects injustices in colonial spaces, where indigenous workers,
despite facing heavy burdens, still have to continue their work without any significant change in their

conditions.

Relnya jatuh ketindes jari

Hamba melihat sampe mengeri

Putus duwa yang dipikiri

Salah badannya diya sendiri (Tan, 1890: 50)

The above poem describes the suffering and misfortunes experienced by indigenous workers in
colonial spaces, which were often ignored by the authorities. " Relnya jatuh ketindes jari" indicates an
accident or disaster that occurred during the work process, perhaps while building or repairing a railroad.
This dangerous work exposes the conditions in which indigenous workers, who are often forced to work
in harsh conditions, are victims of exploitation without adequate safety protection or attention. In the
context of Upston's space, it reflects that colonial workspaces were designed to maximize colonial
capitalist profits without regard to the welfare of workers. " Hamba melihat sampe mengeri" describes
the reaction of fear or horror felt by the workers after seeing the accident, which shows how harsh and
dangerous their working conditions were. The phrase " Putus duwa yang dipikiri" reflects the destruction
or great loss suffered as a result of the accident, which may refer to the physical or mental loss experienced
by the worker. "Salah badannya diya sendiri " indicates that the worker blames herself for the incident,
reflecting how the colonial system made them feel responsible for their conditions, even though they were

in fact victims of exploitation and injustice.
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4. Conclusion

In the conclusion, we learned that "Sja'ir Djalanan Kereta Api" depicts colonial space forming
dangerous and risky working conditions for indigenous workers in Indonesia. Railroad construction
workers are portrayed as having to endure physical and emotional suffering without any protection or
humanity from the railroad companies and colonizers. At that time, many of the victims of the indigenous
coolies were never recorded in the history books.  The social injustice reflected in this poem shows
that the space was designed to maintain colonial power by ignoring the safety and well-being of
indigenous peoples. They argued that the construction of the railway was useful for opening up isolated
cities. In addition, the construction of transportation was to transport the production of goods and
agriculture from remote areas to meet domestic and international needs. The colonial space in the form
of the construction of the railway in West Java with forced labor was a form of Dutch colonial control

over its colonies which was well recorded in Tan Teng Kie's work.
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Abstract

Writing narrative texts is one of the learning objectives in Indonesian as a foreign language.
One of the typical linguistic features in building narrative text is direct speech or known as Quoting in
Systemic Functional Grammar (SFG) by Halliday and Matthiessen (2014). Although Indonesian as a
foreign language teaching claims to be genre-based text, SFG’s analysis of linguistic features is not much.
This study examines Quoting in narrative texts based on SFG analysis. The data source is short stories
from "Gado-Gado" Rubric of Femina Magazine online 2016--2019. The results show that quoting consists
of projecting clause (verbal process clause) and the projected clause. The projected clause contains clause
as exchange with the mood tagging in declarative and interrogative, but not many in imperative. Verbs
used in verbal clauses is proposition (declarative and interrogative) while verbal proposal (offers and
commands) are limited. In addition, verbs of behavioural, mental, and material were used to describe
attitudes, emotion, or expressive gestures that accompanies the act of speaking. Although rarely used in
narrative texts, quoting thought is also found to represents ‘I said to myself” with mental process verbs,
such as pikir, cetus, dan tebak. On the other hand, minor clauses, such as greetings, nonlinguistic sound
are also found. Therefore the teaching of quoting using SFG analysis and what was believed in Indonesian
traditional grammar where quoting could be dichotomized with reporting (indirect speech) need to be
considered. From the results of this study, a teaching model of quoting (direct speech) in narrative texts
can be developed in the Indonesian as a foreign language teaching, particularly in writing proficiency

class at Osaka University.

1. Pendahuluan

Dalam pengajaran bahasa Indonesia terdapat pengajaran salah satu unit bahasa, yaitu kalimat
langsung. Kalimat langsung menurut Abdul Chaer (2009:209) adalah kalimat yang langsung diucapkan
oleh seorang pembicara. “Kalimat tak langsung lazim didikotomikan dengan kalimat langsung karena
kalimat tak langsung ini adalah ubahan dari kalimat langsung. Masalah ini lazim dibicarakan dalam
pendidikan formal; dan dalam praktik berbahasa pun lazim digunakan.” Dengan kata lain, dari pandangan
tersebut dapat disimpulkan ke dalam dua hal, pertama unit bahasa kalimat langsung dan tidak langsung
banyak digunakan baik dalam pengajaran bahasa maupun dalam berkomunikasi. Kedua, dalam
pengajarannya, kalimat langsung cenderung didikotomikan dengan pengajaran kalimat tidak langsung.

Pendikotomian atau pengubahan dari kalimat langsung menjadi tidak langsung pun sangat
populer, baik dalam aspek pengajaran maupun penelitian bahasa Indonesia hingga saat ini. Hal ini pun

berlaku dalam pengajaran bahasa Indonesia sebagai bahasa asing. Dalam pengajarannya, kalimat
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langsung masih dipengaruhi tata bahasa tradisional, mengubah kalimat tak langsung menjadi kalimat
langsung yang berfokus pada tanda baca dan ejaan. Terkadang terlepas dari konteks komunikatifnya.
Padahal saat ini, pengajaran bahasa Indonesia sebagai bahasa asing mengakui telah menggunakan
pendekatan komunikatif, khususnya pendekatan berbasis teks (genre based approach).

Dalam pendekatan berbasis teks, ditekankan pengajaran fitur linguistik sesuai dengan fungsi
yang muncul di dalam jenis teks tertentu. Pendekatan berbasis teks ini menganalisis fitur kebahasaan
berdasarkan teori sistemik fungsional linguistik (Emilia, 2011). Teori tersebut dipekenalkan oleh M.A.K.
Halliday (1985) dengan teori tata bahasa systemic functional grammar atau GFS (gramatika fungsional
sistemik) yang diterapkan untuk penggunaan bahasa di bidang-bidang linguistik, seperti pengajaran
bahasa, penerjemahan, dan analisis wacana (Yuwono, 2016). Dapat disimpulkan, pendekatan pengajaran
bahasa berbasis teks menganalisis tata bahasa berdasarkan teori GFS. Dalam tata bahasa fungsional atau
GFS, kalimat langsung dan tidak langsung disebut sebagai proyeksi. Proyeksi terbagi dua, yaitu Kutipan
(direct speech, verbal process, parataxis) dan Laporan (indirect speech: mental process, hypotaxis).
Dijelaskan bahwa proyeksi terdistribusi pada teks saksi mata dalam berita, ujaran narasumber, percakapan
dalam narasi, bagian dalam biografi, dan kutipan ahli dalam wacana ilmiah (Halliday dan Matthiessen,
2014:512). Dari penjelasan tersebut, teks narasi adalah salah satu teks yang dibangun dengan
menggunakan kalimat langsung atau kutipan.

Teks narasi mempunyai peran yang signifikan dalam berkomunikasi di kehidupan sehari-hari.
Secara umum, teks ini bertujuan untuk menceritakan pengalaman seorang atau sekelompok orang dalam
menghadapi sesuatu, mengeksplorasi nilai sosial dan budaya suatu masyarakat, serta menghibur pembaca
(Emilia, 2016). Dalam pengajaran bahasa Indonesia sebagai bahasa asing, teks narasi ditargetkan agar
dikuasai oleh pemelajar asing. Berikut adalah tujuan pembelajaran teks narasi dalam keterampilan

menulis bahasa Indonesia sebagai bahasa asing oleh Kemdikbud (kemdikbud.go.id).

Materi ajar BIPA | Tujuan Pembelajaran Menulis

Umum

BIPA 3 Unit 5 Mampu menulis teks narasi yang menggambarkan pengalaman dan pandangan
pribadi tentang aktivitas sehari-hari.

BIPA 3 Unit 8 Mampu menulis teks narasi tentang dongeng.

BIPA 4 Unit 8 Mampu menulis teks narasi cerita rakyat dari negara masing-masing.

BIPA 5 Unit 6 Membuat cerpen tentang sesuatu yang pernah dialami.

Sebuah teks narasi dibangun dari berbagai fitur linguistik. Dirgeyasa (2016:18) menjelaskan bahwa
terdapat pola tata bahasa atau fitur linguistik yang terkait dengan teks narasi. Misalnya, kalimat panjang
pendek yang bervariasi, penggunaan percakapan dalam mengembangkan tindakan dan karakter tokoh,
penggunaan indra, penggunaan majas, penggunaan pertanyaan retoris, penggunaan kosakata terkait verba
aksi, penggunaan sudut pandang orang pertama dan ketiga, penggunaan verba perilaku dan verbal, dan
lain sebagainya.

Dari penjelasan di atas dapat dikatakan bahwa teks narasi berperan penting dalam target
pengajaran bahasa Indonesia, khususnya bahasa Indonesia sebagai bahasa asing. Akan tetapi, analisis

fitur-fitur bahasa sebagai pembangun teks tersebut masih luput dalam analisis berdasarkan kajian GFS.
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Oleh karena itu, penelitian ini akan berfokus pada analisis fitur bahasa kutipan dalam teks narasi tertulis.
Dari analisis GFS ini akan diketahui bagaimana pola kutipan dalam ragam tulis narasi. Dengan demikian,
pola ini dapat menjadi masukan dalam pengajaran kutipan dalam bahasa Indonesia untuk penutur asing
(BIPA) maupun penutur jati. Hasil analisis ini juga akan diterapkan sebagai input pengajaran kelas

kemahiran menulis tingkat tiga dan empat di Universitas Osaka (bahasa Indonesia I1a).

2. Metodologi Penelitian

Penelitian ini menggunakan metode deskriptif kualitatif. Sumber data yang digunakan adalah
kutipan atau kalimat langsung dalam teks narasi. Teks narasi dikumpulkan dari cerita pendek Rubrik
“Gado-Gado” dalam Majalah Femina daring di Femina | Fiction.co.id. Terdapat 47 teks narasi yang
terkumpul sejak 17 Juni 2016 hingga 25 Agustus 2019. Data yang diperoleh berjumlah 329 kutipan.
Setelah itu, kutipan-kutipan tersebut dianalisis menggunakan pendekatan GFS oleh Halliday dan
Matthiessen (2014). Selain itu, aplikasi Antconc dengan fitur KWIC digunakan untuk mempermudah

menemukan verba verbal pada klausa verbal.

3. Pembahasan
Halliday dan Matthiessen (2014:509) menjelaskan bahwa proyeksi terbagi atas beberapa jenis.
Ada tiga sistem yang membedakan proyeksi. Pertama, tingkat proyeksi (ide dan lokusi); kedua mode
proyeksi, yaitu hipotaksis laporan (indirect speech) dan parataksis kutipan (direct speech), fungsi ujaran
(proposisi atau proposal). Kalimat langsung disebut dalam GFS disebut kutipan (quoting). Kutipan
terbagi atas dua klausa mandiri (1 dan 2) membentuk proyeksi.
a) Projecting clause : seseorang mengujarkannya selanjutnya disebut klausa verbal.*

b) Projected clause : klausa yang merepresentasikan ujaran itu disebut klausa kutipan.*!

Seperti telah dijelaskan di atas, kalimat langsung disebut kutipan (quoting). Klausa verbal adalah
klausa yang menjelaskan bahwa seseorang mengujarkan. Sementara, klausa kutipan adalah representasi
dari ujaran tersebut. Halliday dan Matthiessen (2014:514) menjelaskan bahwa kutipan berciri sebagai
berikut.

a. Klausa kutipan mengantarkan sebuah ujaran (wording) yang direpresentasikan. Klausa verbal
adalah proses verbal.

b. Klausa verbal dan klausa kutipan adalah klausa yang setara atau dapat berdiri masing-masing.

c. Dalam klausa verbal terdapat verba verbal yang berisi proposisi. Halliday dan Matthiessen
(2014:139) menjelaskan bahwa proposisi adalah klausa yang mempunyai fungsi semantis dalam
pertukaran informasi (tanya jawab). Sementara, proposal adalah klausa yang mempunyai fungsi
semantis pertukaran barang-barang atau jasa/ pelayanan (meminta dan menawarkan).

d. Verba verbal dalam narasi fiksi sangat beragam bahkan dapat disajikan dalam klausa perilaku

untuk memperlihatkan sikap, emosi, gerak tubuh yang menemani tindakan berbicara.

! *Penamaan klausa ke dalam bahasa Indonesia merupakan hasil diskusi bersama Bapak Untung Yuwono dari FIB

Universitas Indonesia
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e. Klausa minor hanya ada dalam kutipan, seperti salam, seruan, sapaan, dan bunyi nonlinguistik.

f. Dalam kutipan, status proposisi dapat berdiri sendiri (termasuk modusnya) dan menjaga bentuk
aslinya.

g. Dalam kutipan, verbal kata, berkata, mengatakan, bilang dapat memproyeksi berbagai modus.

h. Dalam kutipan, walaupun terbatas, muncul proses mental (ide/pemikiran) sebagai representasi

dari ujaran.

Berdasarkan ciri-ciri kutipan dalam GFS, berikut adalah hasil analisis terhadap pola kutipan

yang ditemukan dalam data.

3.1. Pola Kutipan Proposisi (Modus Pernyataan)
a, Klausa kutipan — Klausa Verbal
(1) “Wah, anak kota akhirnya pulang juga...,” kata mereka.
(2) “Oke makasih. ” kataku.
(3) “Oalaah, ternyata kamu sembunyi di sana, Cha. Tadinya ibu mau ikhlasin saja kamu kalau

tidak ketemu.” ibuku berkata dengan perasaan lega.

Dalam data, banyak ditemukan kutipan yang mengantarkan modus pernyataan. Pola yang
ditemukan tersusun atas klausa kutipan diikuti klausa verbal. Pada contoh (1), klausa verbal terdiri atas
verba verbal kata dan terdapat partisipan Peujar, yaitu mereka. Pada contoh (2) jika Peujar menggunakan
klitik aku dan dia, Peujar berubah menjadi enklitik —ku dan -nya. —ku dan —nya melekat pada verba
verbalnya. Pada contoh (1) dan (2) walaupun polanya berbentuk seperti frasa nomina kepemilikan, tetap
dapat disebut klausa verbal. Klausa ini mengalami penanggalan afiks ber- atau mengalami inversi dengan
verba minus afiks yang bentuk asalnya seperti contoh no.3.* Verba verbal lain yang digunakan dalam

klausa verbal adalah ujar dan sahut.

b. Klausa Verbal — Klausa Kutipan
(4) Dia bilang, “Saya tadinya mau curhat sama Mbak, tapi sungkan, soalnya Mbak pendiam, sih.”

(5) Suami saya terus-menerus berkata, “Sebentar lagi sampai.”

Bentuk kutipan yang ditemukan pada data lainnya adalah klausa verbal mendahului klausa
kutipan. Pada klausa verbal, Partisipan Peujar pada contoh di atas, dia dan suami mendahului verba verbal

bilang dan berkata. Verba verbal lain yang ditemukan dalam klausa verbal adalah mengatakan.
3.2. Pola Kutipan Proposisi (Modus Pertanyaan)
Kedua, pola kutipan yang banyak ditemukan dalam data adalah kutipan bermodus pertanyaan.

Dengan pola sebagai berikut.

a. Klausa Kutipan — Klausa Verbal

(6) “Kak Grace masuk kuliah S-1 tahun berapa?” tanya salah seorang dari mereka.
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(7) “Memangnya tidak boleh?” tanyaku lirih.
(8) “Kamu kerja di bimbingan belajar yang terkenal itu, ‘kan?” mereka bertanya antusias.
(9) “Jumping monkey?” tanya saya kepada salah satu kawan asli Prancis yang berkunjung ke

Australia.

Verba verbal yang digunakan dalam klausa verbal pola kutipan modus pertanyaan tidak beragam
hanya ada verba verbal tanya, bertanya. Selain itu, preposisi kepada muncul jika terdapat partisipan lain,

yaitu Sasaran pada nomor (9).

b. Klausa Verbal — Klausa Kutipan
(10) Di satu sesi latihan malam, ia datang dan bertanya, “Miss Erel, boleh enggak latihannya

dipotong jadi 20 menit?”

Pola kedua yang ditemukan dalam modus pertanyaan adalah pola klausa verbal diikuti pola
klausa kutipan dengan verba verbalnya bertanya. Dengan demikian, verba verbal bertanya terdapat pada

klausa verbal di awal dan akhir.

3.3. Verba Verbal Sirkumstansial pada Klausa Verbal

Dalam kutipan bermodus pernyataan banyak ditemukan verba verbal sirkumstansial pada klausa
verbal. Sirkumstansial itu sendiri terkait dengan situasi dan keadaan ketika Partisipan berbahasa. Yuwono
(2016) menjelaskan bahwa sirkumstansi mencakupi tingkat, lokasi, sebab, kontinjensi, kesetaraan, peran,
perihal, dan titik pijar. Dalam bahasa Indonesia sisrkumstansi dapat dinyatakan dengan grup adverbal,
frasa preposisional, dan grup konjungsi. Dalam Halliday (2014:514), verba verbal sirkumtansi yang
ditemukan dalam klausa verbal, yaitu lanjut, sambung, jelas, tambah, balas, protes, keluh, paksa, elak,

celoteh, bela, mengiyakan, merengek.

(11) “Gak lihat kak.” jawab mereka.
(12) “I won, Mummy!” teriaknya.
(13) Aku berbisik, “Tadi Acil dan Amang bawain buku dan pensil untuk sekolah.”

Misalnya pada contoh (12) dan (13) verba verbal feriak dan berbisik berkaitan dengan sirkumtansi lantang

atau tidaknya suara partisipan ketika berujar.

4. Perluasan Klausa Verbal

Seperti telah dijelaskan pada ciri kutipan, seringkali verba verbal dalam teks narasi diikuti
dengan fitur perilaku (Halliday dan Matthiessen, 2014:515). Pada narasi fiksi, verba verbal tidak
digunakan sama sekali melainkan digunakan verba perilaku untuk menjelaskan sikap, emosi, dan gerakan
ekpresif yang menemani tindakan berbicara. Dalam data, ditemukan hal yang sama untuk
mengembangkan tindakan atau karakter tokoh seperti yang dikemukakan oleh Dirgeyasa (2016)

sebelumnya. Bahkan dalam data bahasa Indonesia, bukan hanya verba perilaku saja yang berperan dalam
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mengembangkan sikap, emosi, dan tindakan berujar.

a. Verba verbal didampingi perilaku atau hanya verba perilaku
(14) “Kenapa parkir di sini?” kataku, cemberut.

(15) “Ya, benar” Amih mengangguk dan bengong.

b. Verba verbal didampingi sikap, emosi (mental)
(16) “Jadi gimana, dong?” tanya Santi putus asa.

(17) Yah, Ocha gak ada, jangan-jangan terjebur ke sumur!,” kataku dengan panik.

Berdasarkan data di atas, pada klausa verbal, verba perilaku berdiri sendiri menggantikan verba
verbal pada contoh (15). Sementara itu, pada contoh (14) dan (16) verba verbal didampingi oleh perilaku

dan mental. Pada contoh (17) verba verbal diikuti preposisi dengan, lalu verba mental.

c. verba verbal didampingi verba material didahului sambil
(18) “Bagus enggak, Sal?” tanya Santi, sambil memperlihatkan behelnya.
(19) “Tapi ini gendut,” kataku, sambil menepuk perut.

(20) “Tapi aku takut Ocha terjebur ke sumur, bu,” jawabku sambil terus menangis.

Pada contoh (18), (19), dan (20), proses verbal dapat didampingi oleh proses material

(memperlihatkan, menepuk, dan menangis) yang didahului oleh konjungsi sambil.

5. Pola Kutipan Proposal (Modus Imperatif-Meminta dan Menyuruh)

Dijelaskan pula oleh Halliday dan Matthiessen (2014: 523), verba-verba meminta dan
menawarkan juga muncul dalam kutipan yang disebut proposal. Berikut contoh dengan modus meminta
dan menyuruh (offers and commands). Dikatakan juga bahwa klausa kutipan biasanya dikenali dengan
penggunaan tanda seru. Berikut uraiannya.

Pola Klausa Kutipan — Klausa Verbal

(21) “OK mbak, ini bus-nya. Hati-hati melangkah ya” seru petugas yang menuntun kami
sambil bergegas pergi dan meninggalkan kami di depan pintu bus.
(22) “Bun, beli cumi asin lagi, dong,” bujuk suami.

(23) “Udah jangan nangis terus, malu sama temen-temen yang lain!” bujukku.

Dari hasil analisis, tidak banyak ditemukan proposal dalam data. Verba verbal yang ditemukan
dalam klausa verbal menyuruh, yaitu seru, sedangkan pada modus imperatif meminta ditemukan verba
verbal bujuk. Selain itu, pada klausa kutipan juga terdapat tanda gramatikal seperti hati-hati, jangan yang
menandai bahwa itu adalah modus imperatif. Halliday juga menjelaskan bahwa kutipan proposal juga
dapat diwujudkan dalam modus pertanyaan dan pernyataan. Diperlukan penelitian lebih lanjut tentang

hal ini.
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6. Klausa Kutipan-Klausa Mental
Halliday dan Matthiessen (2014:522--523) menjelaskan bahwa pada kutipan juga ditemukan
klausa mental dengan verba mental walaupun terbatas. Di dalam data juga ditemukan verba mental yang

berimplikasi pada pemikiran ke dirinya sendiri atau “I said to myself ...”

(24) Masih mending daripada jalan tanah atau becek,” pikir saya saat itu.
(25) “Jangan-jangan dia itu orang jahat!” cetus Amih.

(26) “Pizza?” tebak abang kandungnya

Dalam data hanya ditemukan tiga kutipan yang mengantarkan ide dan terkait dengan pemikiran
tokoh pada dirinya sendiri. Pada contoh (24) menggunakan verba mental pikir. Pada contoh (25) dan

(26) menggunakan verba verbal cetus dan tebak.

7. Klausa Kutipan (klausa minor, seperti salam dan seruan)

Pada pembahasan terakhir, Halliday dan Matthiessen (2014:510) menjelaskan bahwa kutipan
atau proyeksi parataksis mempunyai cakupan yang lebih luas dan lebih menjaga bentuk asli ujarannya.
Kutipan tidak hanya mengutip proposisi dan proposal, tetapi juga klausa minor. Oleh karena itu, banyak
terdapat klausa minor dalam data narasi, seperti wow, ah, dan bunyi nonlinguistik, seperti bunyi ban mobil
mengerem. Klausa minor seperti ini tidak dapat diubah menjadi laporan (reported-kalimat tidak langsung).

Berikut uraiannya.

(27) “Yesss!” teriak saya.
(28) “Hi...,” sapanya.
(29) “PETOK!” pekik si ayam.

Oleh karena itu, kita tidak dapat mengatakan Laporan (reported, indirect speech atau kalimat
tidak langsung) adalah ubahan dari kutipan atau kalimat langsung. Hal ini tentu berdampak luas terhadap
pengajaran yang terjadi hingga saat ini. Kebiasaan mengubah atau mendikotomikan kalimat langsung dan

tidak langsung perlu dipertimbangkan kembali.

8. Simpulan

Penelitian tentang kalimat langung atau kutipan ini sangat diperlukan khususnya dalam konteks
pengajaran bahasa Indonesia sebagai bahasa asing, bahkan juga pengajaran bahasa Indonesia umumnya.
Sebab, pengajaran dan penelitian kalimat langsung yang menggunakan teknik ubahan hanya bersifat
mekanik dan struktural, tanpa memperhatikan fungsi dari fitur linguistik kutipan atau kalimat langsung
ini. Dari analisis GFS ini ditemukan pola-pola yang dapat merangkai kutipan sehingga pemelajar terampil
menggunakannya ketika menulis teks narasi yang menjadi target pengajaran bahasa. Pemelajar
diperkenalkan cara menulis kutipan yang berfungsi mengantarkan proposisi (modus pernyataan dan

pertanyaan), proposal (imperatif meminta dan menyuruh), klausa mental (ide), dan pola-pola klausa yang
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merangkainya (klausa verbal dan klausa kutipan). Verba verbal semantis pada klausa verbal juga harus
diajarkan untuk menuliskan kutipan tersebut. Dengan demikian, pemelajar bahasa Indonesia cakap dan
terampil dalam menulis atau membangun teks narasi dengan menggunakan kutipan.

Penelitian selanjutnya terkait ciri kutipan dalam jenis teks lain juga perlu dikembangkan. Dalam
analisis, tanda baca bahasa Indonesia belum diatur secara sistematis, misalnya dalam GFS jika kutipan

113 b3

mengantarkan ujaran, digunakan tanda baca “...”, sedangkan jika mengantarkan pemikiran tokoh
digunakan tanda kutip satu °...” . Selain itu, terkadang tanda baca tidak mewakili pesan ujarannya,
misalnya kutipan diakhiri tanda tanya (?), namun verba verbal yang digunakan dalam klausa verbal adalah
kata yang berfungsi mengantarkan modus pernyataan. Walaupun dalam Halliday dan Matthiessen
(2014) juga dinyatakan bahwa verba verbal kata dalam narasi lebih bebas penggunaannya. Terkait
organisasi dalam wacana, pemelajar dalam kelas menulis di Universitas Osaka pernah menanyakan letak
penulisan kutipan selain fungsi modusnya. Melihat dari data teks narasi di rubrik “Gado-Gado” ini,
ditemukan kutipan yang dapat diletakkan pada paragraf orientasi, tegangan, konflik, dan penyelesaian,
terkadang terdapat dalam koda. Dirgeyasa (2016) menjelaskan dalam paragraf orientasi, kutipan dapat
digunakan dengan bentuk modus pertanyaan retoris. Selain itu, juga ditemukan modus mental ide terkait
dengan koda atau akhir paragraf yang berupa pemikiran tokoh terkait pengalaman atau konflik budaya
dan sosialnya di masyarakat. Hal ini juga dapat dihubungkan dengan penggunaan bahasa informal yang

banyak dikutip dalam klausa kutipan. Hal-hal yang dijelaskan tersebut, masih membuka peluang pada

penelitian kutipan selanjutnya.
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Abstract

During the Japanese occupation of Indonesia, the Japanese military government utilized propaganda
newspapers and magazines to disseminate Japanese ideology among Indonesian women. These
publications featured sections specifically targeted at Indonesian female readers, such as “Roeangan
Poeteri (Girls’ Room)” and “Taman Isteri (Wife’s Garden).” To enhance their influence, the Japanese
authorities enlisted Indonesian female writers, including S.K. Trimurty and Siti Soemandari, to contribute
to these media outlets. Their writings predominantly emphasized traditional gender roles, highlighting
women’s conduct during wartime, motherhood, and other related themes. This study examines how Japan
sought to construct the image of 'new women' and mobilize Indonesian women through articles authored
by these Indonesian female writers. The findings reveal that Indonesian women writers, serving as agents
of propaganda, played a crucial role in educating Indonesian women about Japanese ideologies, as well
as women'’s roles as wives, mothers, and participants on the home front.
Keywords: Japanese occupation, propaganda, Indonesian women writers, Japanese ideologies, gender

roles

1. Introduction

After the Japanese military government took control of Indonesia in 1942, they sought to mobilize
Indonesian society on a large scale to propagate the ideology of the Greater East Asian Co-Prosperity
Sphere. This propaganda campaign aimed to win the hearts and minds of the Indonesian people while
instilling Japanese ideological values (Kurasawa, 2015). To achieve this, the Japanese authorities
recognized the need for effective communication channels. In August 1942, they established the
Propaganda Department (Sendenbu) in Jakarta to oversee these efforts. Through various media platforms,
including newspapers, magazines, films, and songs, the Japanese military government strategically
approached different segments of Indonesian society, including women.

To extend their influence among Indonesian women, the Japanese military government recruited
Indonesian women writers to contribute to propaganda newspapers and magazines. These publications
featured dedicated sections tailored to female readers, such as Roeangan Poeteri (Girls’ Room) in the
Asia Raya newspaper, Taman Isteri (Wife’s Garden) in the Pandji Poestaka magazine, and Roeangan
Wanita (Women’s Room) in the Sinar Baroe newspaper. By involving influential Indonesian women

writers, the Japanese military government sought to establish a persuasive narrative that resonated with
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Indonesian women.

Interestingly, the articles produced by these Indonesian women writers did not discuss issues related
to gender equality, women's rights, or other gender-related concerns. Instead, they primarily conveyed
ideological propaganda that emphasized traditional gender roles, such as women’s responsibilities during
wartime, motherhood, and Japan's vision of creating an ideal ‘new woman’ among Indonesian women.
To carry out this agenda, the Japanese military government strategically engaged prominent Indonesian
women writers, including S.K. Trimurti (1912-2008), Siti Sukaptinah Sunaryo Mangunpuspito (1907—
1991), and Siti Sumandari (1908—1994). These writers were chosen because they were influential figures
who had actively contributed to discussions about women’s rights and were involved in the Indonesian
women’s movement before the Japanese occupation. Their established credibility made them effective
propagandists capable of influencing Indonesian women readers.

This research examines the role of Indonesian women writers as propaganda agents during the
Japanese occupation of Indonesia. It explores how these writers served as ‘partners’ of the Japanese
military government in disseminating ideological narratives, educating, and mobilizing Indonesian
women through their writings. By analyzing these articles, the study seeks to understand how the Japanese
military government aimed to shape the ideal image of Indonesian women to align with their wartime
objectives.

The primary sources for this research are articles written by Indonesian women writers, including
S.K. Trimurti, Siti Sukaptinah Sunaryo Mangunpuspito, and Siti Sumandari, published in A4sia Raya
(newspaper), Sinar Baroe (newspaper), and Djawa Baroe (magazine). This study examines six selected
articles that explore the roles, values, and expected behaviors of Indonesian women during the Japanese
occupation. These articles were chosen because they strategically incorporated narratives of ‘women
empowerment’ to align with propaganda goals, promoted Fujinkai (Women’s Association) to create an
impression that the Japanese military government supported Indonesian women’s public involvement,
and emphasized traditional gender roles to educate, ‘enlighten,” and control Indonesian women’s behavior.
Through this analysis, the study reveals how propaganda was systematically used to influence Indonesian
women during the Japanese occupation and highlights the significant role of Indonesian women writers

in disseminating ideological narratives.

2. Indonesian Women Writing about Women within the Framework of Japanese Occupation
Propaganda in Indonesia

The Japanese military government deliberately allocated special sections in propaganda
newspapers and magazines in Indonesia to provide a platform for Indonesian women writers. However,
the content produced within these spaces was carefully controlled to align with the propaganda agenda.
The Japanese military authorities recognized that achieving their occupation objectives in Indonesia
required the involvement and cooperation of Indonesian women. To fulfill this need, they recruited
influential Indonesian women writers, such as S.K. Trimurti, Siti Sukaptinah Sunaryo Mangunpuspito,
and Siti Sumandari, to contribute to these publications. By utilizing the voices of respected local women
writers, the Japanese military government aimed to persuade Indonesian women readers to support and

collaborate with the occupying forces. These writings were strategically designed to inspire loyalty and
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foster a sense of solidarity with Japan’s wartime goals.

3. S.K. Trimurti and the Propaganda of ‘Women’s Empowerment’

Surasti Karma Trimurti, known as S.K. Trimurti (1912—2008), was an influential Indonesian
journalist recognized for her outspoken criticism of the Dutch colonial government and her advocacy for
women's rights in Indonesia. During the Japanese occupation, she contributed to organizations established
by the Japanese military government, such as Poetera (Poesat Tenaga Rakjat, or Center of the People’s
Power) and Jawa Hokokai (Javanese Service Society) (Jazimah, 2016). Following Indonesia’s
independence in 1945, S.K. Trimurti became the country’s first Minister of Manpower, serving from 1947
to 1948 under Prime Minister Amir Sjarifuddin.

This section examines two of S.K. Trimurti's articles that illustrate how she navigated the
constraints of Japanese propaganda while subtly addressing women’s empowerment. The first article,
Mempertegoeh Batin dalam mengenangkan R.A. Kartini (Strengthening the Mind in Remembering R.A.
Kartini), was published in the Roeangan Poeteri (Girls’ Room) column of Asia Raya on September 18,
1943. The second, Wanita Diwaktoe Perang (Women in Time of War), appeared in Pembangoen on
December 2, 1943. In these articles, S.K. Trimurti strategically addressed women’s empowerment by
framing it within the context of wartime propaganda, thereby advising Indonesian women on how to
fulfill their roles during the Japanese occupation.

In Mempertegoeh Batin dalam mengenangkan R.A. Kartini, S.K. Trimurti used the commemoration
of R.A. Kartini—a national hero who championed women's emancipation—as a strategic moment to
discuss the important role of Indonesian women during wartime. She argued that this role aligned with
Kartini’s vision of empowering women to contribute positively to society. According to S.K. Trimurti,
Indonesian women needed to cultivate kekoeatan batin (inner strength) to fulfill their duties on the home
front. This inner strength encompassed the emotional resilience required to make sacrifices, including the
possibility of losing possessions, husbands, children, relatives, or even their own lives during the war.

She further explained that inner strength was crucial for women to fulfill their responsibilities on
the home front, such as mempertegoeh kekoeatan ra’jat (protecting national unity), toeroet mengamankan
masjarakat (helping maintain public safety), toeroet tjiampoer dalam pengatoeran makanan ra’jat
(assisting in food distribution), and safeguarding public health. Women who demonstrated this inner
strength were portrayed as successful and valuable contributors to society. For instance, she encouraged
women to establish small home-based industries to promote self-sufficiency, actively participate in
distributing goods to the community, assist accident victims (including those affected by wartime events),
and educate others on affordable nutrition to ensure public health.

S.K. Trimurti also emphasized the significance of inner strength in Wanita Diwaktoe Perang,
published on December 2, 1943, in Pembangoen. In this article, she argued that inner strength enabled
women to effectively manage their household responsibilities and serve as positive role models for their
children. She also urged women to view their contributions to the war effort as part of a perang suci (holy
war).

Moreover, S.K. Trimurti acknowledged that although women were capable of performing various

tasks, their primary duty—particularly when men were present—was to care for their children and support
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the home front. She concluded by asserting that women needed to accomplish two key objectives. First,
they must strengthen their inner selves, maintain faith in God, and accept the impermanence of worldly
possessions. Second, they were expected to contribute to society by actively participating in the war effort
to achieve the shared prosperity of the Greater East Asia Co-Prosperity Sphere and promote world peace.

Through these articles, S.K. Trimurti subtly introduced the notion of women’s empowerment,
encouraging Indonesian women to participate in public life and contribute to their nation during wartime.
Additionally, she promoted the idea of independence, encouraging women to express themselves in public
spaces. However, within the constraints of Japanese propaganda, openly discussing women’s
empowerment, gender equality, and women’s rights was considered taboo. To navigate this limitation,
S.K. Trimurti strategically framed her arguments as patriotic propaganda. Consequently, her depiction of
women’s empowerment was not aimed at fostering individual autonomy but rather at mobilizing women

to serve the interests of the Japanese military government.

4. Siti Sukaptinah Sunaryo Mangunpuspito and Fujinkai Propaganda

Siti Sukaptinah Sunaryo Mangunpuspito (1907-1991), also known by her pen name Ny. Soenarjo
Mangoenpoespito, was a prominent figure in the Indonesian women’s movement during the Dutch
colonial era. She was actively involved in the Islamic nationalist group Jong Islaminten Bond Dames
Afdeling (JIBDA) and was one of the key committee members at the First Indonesian Women’s Congress
in 1928 (Amini, 2017). During the Japanese occupation of Indonesia, she assumed the role of Head of
Fujinkai (Women’s Association) within the Jawa Hokokai (Javanese Service Society) in Jakarta.
Additionally, in 1944, she became a member of BPUPKI (Badan Penyelidik Usaha-usaha Persiapan
Kemerdekaan Indonesia, Investigating Committee for Preparatory Work for Independence).

Throughout the Japanese occupation, Siti Sukaptinah wrote numerous articles on women'’s roles in
the context of wartime propaganda. This paper focuses on two of her significant works: "Soempah Bakti
Kaoem Wanita" (Women’s Oath), published in Asia Raya on 29 May 1944, and "Perempoean dalam Masa
Perang" (Women in Wartime), published in Djawa Baroe on 15 April 1944. Both articles serve as
propaganda that reflects the roles of Indonesian women, particularly in relation to the activities of
Fujinkai during the Japanese occupation.

Fujinkai, which was established in August 1943, played a dual role during this period.
Suryochondro (1984) notes that women were engaged in both front-line and home-front activities. On the
front lines, their roles included training for the Red Cross, learning to use weapons, organizing public
kitchens, and producing socks for soldiers. On the home front, women contributed by growing cotton for
clothing, tending to crops and animals for food, boosting the morale of soldiers, and other similar efforts.

In her article Soempah Bakti Kaoem Wanita, Siti Sukaptinah positioned herself as the representative
of Indonesian women in an oath of loyalty to the Japanese military government. This article suggested
that, under Japanese rule, Indonesian women were seen as more liberated, free from the constraints of
'Western slavery.' The article also emphasized the success of Fujinkai in providing a space for Indonesian
women to engage in discussions concerning societal matters, especially during wartime. Furthermore, it
highlighted the domestic roles of women, which were primarily focused on raising children, supporting

their husbands, and guiding the family. The article referred to women as the ‘left wing of men,’ a phrase
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that underscored the belief that women’s contributions were complementary to men’s roles, rather than
emphasizing women’s active involvement in the public sphere.

In Perempoean dalam Masa Perang, Siti Sukaptinah elaborated further on the roles women played
during the war, particularly as companions to men on the home front while men fought at the front. She
also outlined three main objectives of Fujinkai in this article. The first goal was to 'build efforts among
women during the war,' urging women to understand the reasons behind the war, which she referred to as
the ‘holy war’ (perang soetji). This included encouraging mothers to educate themselves and adapt their
behavior in response to the wartime circumstances, while also resisting the influence of Western customs,
which were seen as detrimental to Indonesian women.

The second goal was to 'ensure conditions to strengthen people's livelihood,' calling on women to
economize by saving food, money, and clothing, while also increasing agricultural production. This
response was in line with the Japanese government’s realization of resource limitations. The third
objective was to 'prepare for the new society,' which placed an emphasis on the importance of women’s
roles as mothers and leaders of the family. Women were encouraged to focus on the health and education
of their children as part of preparing for the future society. At the same time, Fujinkai worked to educate
and empower women, including efforts to combat illiteracy.

The propaganda promoted by Fujinkai, as seen in the writings of Siti Sukaptinah, emphasized
women’s ability to play multiple roles. On one hand, women were expected to contribute to the public
sphere, but on the other hand, their primary responsibility remained within the domestic sphere,
particularly as mothers. It is important to note that while women were given space to work and express
themselves in the public domain, their roles were largely viewed as complementary to men, rather than
indicative of gender equality or empowerment. Programs such as leadership training and literacy
eradication, while providing education, were ultimately aimed at making women more useful to the
Japanese military government’s mass mobilization plans, rather than promoting women’s rights as

independent individuals.

5. Siti Sumandari and Women’s Traditional Gender Roles Propaganda

Siti Sumandari (1908—1994), an Indonesian journalist, played a significant role in shaping women’s
representation during the Japanese occupation, particularly through her written work. She wrote
extensively from the Dutch colonial era, and during the Japanese occupation, she contributed articles to
various propaganda outlets, including the Asia Raya and Sinar Baroe newspapers. Notably, she authored
Kartini: Sebuah Biografi (Kartini: A Biography), further solidifying her presence as a prominent voice
for women in Indonesia.

This paper focuses on two of her key articles: Mengerahkan Kaoem Wanita (Mobilizing Women),
published in the Roeangan Wanita column of Sinar Baroe on 5 February 1944, and Keselamatan Roemah
Tangga (Household Safety), published in the Roeangan Poeteri column of Asia Raya on 13 November
1943. These articles emphasize the importance of women and their traditional gender roles, particularly
within the domestic sphere, while also discussing their contributions to the war effort.

In Mengerahkan Kaoem Wanita (Mobilizing Women), Siti Sumandari initially acknowledged the

importance of involving women in public activities that would benefit the home front, but stressed that
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such involvement should be “in moderation.” She emphasized that women should focus on domestic
responsibilities, including managing the household and raising children with love and sincerity. These
roles were deemed sufficient to strengthen the home front during the war. According to Sumandari,
women’s sacrifices—such as sending their children to fight for the country, managing their homes, and
contributing to the war effort—were critical to the success of the Japanese military campaign in Indonesia
and the broader vision of the ‘New Order of Greater East Asia’ (Soesoenan Baroe Asia Timoer Raya).

In Keselamatan Roemah Tangga (Household Safety), Sumandari further developed the theme of
women’s roles by linking them to the Javanese wayang character Srikandi, a skilled knight and archer.
She portrayed women on the home front as analogous to Srikandi, standing shoulder-to-shoulder with
men in the war effort. The use of Srikandi here symbolized gender equality, as she was considered equal
to men in terms of strength and ability. However, Sumandari also referenced another wayang character,
Sumbadra, the wife of Arjuna, who represented a more gentle, nurturing role. By invoking Sumbadra,
Sumandari underscored the importance of maintaining traditional femininity and the balance between
women's public and private roles.

Sumandari also addressed the idea of resistance to feminism, which she saw as a threat to the
traditional construction of women's roles. She viewed feminism as an ideology that would disrupt the
family structure, which she believed was the cornerstone of society. She argued that feminism, by
challenging women’s domestic roles, was akin to “ropes that confine us to becoming slaves” and would
ultimately lead to societal chaos. Thus, in her view, the proper role of women was to manage the
household, ensure family safety, and preserve the welfare of the family, which she considered essential
for the stability of society.

Through these articles, Siti Sumandari advocated for a vision of womanhood that reinforced
traditional gender roles, where women were portrayed as both important contributors to the war effort
and, more crucially, as the caregivers and stabilizers of the family. While these writings reflected the
Japanese military's propaganda efforts to mobilize women, they also highlighted the persistence of
conventional gender norms, which sought to maintain women's position primarily within the domestic
sphere. Despite the call for women’s active participation in the public domain, their traditional roles as

mothers, wives, and caretakers were still viewed as their most vital contributions to society.

6. Ryosai Kenbo and Jiigo: Redefining ‘New Woman’ during Japanese Occupation in Indonesia

The Japanese military government aimed to reshape Indonesian women'’s roles during the Japanese
occupation, promoting the concepts of jizgo (home front) and ryasai kenbo (good wife and wise mother)
through various forms of propaganda. Writers like S.K. Trimurti, Siti Sukaptinah, and Siti Sumandari
played a pivotal role in disseminating these ideas, which were framed as both empowering and aligning
women with patriotic ideals.

Jiigo refers to individuals, particularly women, who contributed to the war effort from behind the
scenes. While men were expected to fight on the battlefield, women were mobilized to support the war
effort through domestic and public roles. This dual role positioned women both as caregivers in the home
and as active participants in organizing or working outside the home to aid Japan’s war efforts. The

concept of jiigo also framed women’s contributions as an essential form of patriotism, extending from the
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household to the community and even to the nation. In some interpretations, jiigo was seen as promoting
women’s liberation and gender equality, as it enabled women to step out of the domestic sphere and
contribute to broader societal goals. However, this was primarily framed within the context of supporting
the Japanese military agenda.

At the same time, ryosai kenbo, which translates to "good wife, wise mother," became a central
theme in the Japanese military propaganda directed at Indonesian women. The ideal of rydsai kenbo
emphasized women’s roles as mothers and wives, underscoring their duty to support the family and raise
children who would serve the nation. This concept closely tied women’s identity to their reproductive
function, highlighting their importance in sustaining the household and, by extension, the state. It was
used to justify the belief that the ultimate fulfillment of a woman’s role was found in motherhood and
wifeliness—values that were idealized as the highest commitment for women.

The notion of ryosai kenbo was redefined during the war, particularly in the writings of figures like
Yoshioka in his book Josei no Shuppatsu (1941). Yoshioka redefined the “good wife” as not merely a
protector of the household but as a partner who could advise and support her husband, especially in
wartime. The “wise mother,” on the other hand, was a combination of the ideal “good mother” who
instilled values such as frugality and discipline, and the “patriotic mother” who was willing to send her
child to war for the nation. This redefinition complicated the earlier understanding of motherhood, as it
required women to reconcile their nurturing roles with the patriotic duty of sacrificing their children for
the war effort.

Although both jigo and ryosai kenbo have been described by some as forms of women’s
empowerment or liberation, this perspective is highly problematic, especially when viewed through the
lens of colonial power dynamics. The Japanese military government, as the colonial authority, imposed
these concepts on Indonesian women. These ideas were not rooted in genuine gender equality but rather
served the goals of the occupiers. The glorification of women’s roles as wives and mothers was not meant
to advance women’s autonomy but rather to position them as compliant supporters of the military regime.
The rhetoric of women's liberation and equality in the propaganda was designed by the colonial powers
to justify and reinforce their control, rather than to foster actual equality or independence for Indonesian
women.

Ultimately, while jiigo and ryosai kenbo may have been presented as liberating women from
traditional gender restrictions by involving them in public and national life, they were also deeply
entangled with the Japanese military’s efforts to maintain control and manipulate gender roles for the

sake of their war objectives.

7. Conclusions

Based on the description above, it is evident that the Japanese military government made efforts to
redefine the concept of the "new woman" for Indonesian women, as reflected in the articles written by
prominent Indonesian women writers such as S.K. Trimurti, Siti Sukaptinah Sunaryo Mangunpuspito,
and Siti Sumandari. These three figures are recognized for their advocacy of women's rights. However,
due to the Japanese military government's prohibition on the creation of independent Indonesian print

media, such as newspapers and magazines, these writers used the available propaganda platforms as a
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medium for expression, albeit under the strict censorship and restrictions imposed by the occupiers.

At the same time, the Japanese military government saw these women writers—experienced
journalists who spoke on behalf of Indonesian women—as suitable agents for conveying its propaganda
ideologies. The articles discussed above illustrate the military government's ambition to shape Indonesian
women into the "new woman" concept. According to the Japanese military regime, the "new woman" was
expected to uphold traditional gender roles while also contributing to the public sphere in the name of
nationalism. The articles frequently emphasize traditional gender roles for women, but notably absent is
any discussion on women's rights or empowerment as individuals. The rhetoric of women's equality and
liberation, as presented in these articles, ultimately served the Japanese military government's agenda to

control and limit the movement of Indonesian women during that period.
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Kata Berfrekuensi Tinggi
Dalam Korpus Pemelajar Bahasa Indonesia Beranotasi Eror
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Abstract

This study aims to give a list of high frequency words in Indonesian used by Indonesian language
learners at all levels in writing essays at seven universities in Japan. This study uses Koper (Korpus
Pemelajar Bahasa Indonesia Beranotasi Error), the Error-Annotated Indonesian Language Learners
Corpus. Koper contains a collection of essays written by students taking Indonesian language courses at
seven universities in Japan: Kanda University of International Studies (KUIS), Ritsumeikan Asia Pacific
University (APU), Tokyo University of Foreign Studies (TUFS), Osaka University, Chuo University,
Keio University, and Sophia University. The essays used in this study were collected from April 2023 to
March 2024. The result of this study will be useful for Indonesian language learners and teachers. The
high frequency words in this corpus can be used in Indonesian language teaching, for example in

determining the list of vocabulary that must be taught or targeted according to the level.

1. Pendahuluan

Kosakata memiliki peran sangat penting dalam pemelajaran bahasa asing, meliputi semua aspek
keterampilan berbahasa, yaitu keterampilan membaca, mendengarkan, menulis, dan berbicara. Semakin
banyak kosakata yang dikuasai oleh pemelajar, semakin tinggi tingkat kemampuan berbahasa asing
pemelajar tersebut. Siagian (2020) menulis bahwa pemelajaran kosakata perlu mempertimbangkan
konteks, kata-kata berfrekuensi tinggi (high frequency words), kata-kata akademis (academic words), dan
kata-kata teknis (fechnical words) yang bergantung pada level dan tujuan pemelajaran. Kata berfrekuensi
tinggi terutama menentukan keberhasilan pemelajar dalam penguasaan bahasa asing. Kata-kata yang lebih
sering muncul dalam teks cenderung lebih mudah diingat oleh pemelajar. Berdasarkan penelitian Sanchez
Gutierrez dkk. (2019), kata yang muncul sepuluh kali lebih mudah diingat dibandingkan kata yang hanya
muncul lima kali. Selain itu, pengulangan dalam pemelajaran membantu memperkuat daya ingat
pemelajar serta meningkatkan motivasi dan kepercayaan diri pemelajar dalam memproduksi kalimat
(Siagian, 2020). Kamus kata berfrekuensi tinggi bahasa Prancis, Jepang, dan Mandarin berperan penting
dalam pemelajaran bahasa asing tersebut (Purwiyanti dkk., 2017).

Dalam konteks pembelajaran Bahasa Indonesia bagi Penutur Asing (BIPA), penelitian tentang kata
berfrekuensi tinggi dalam bahasa Indonesia belum banyak dilakukan, apalagi penyusunan kamus kata
berfrekuensi tinggi BIPA. Muhadjir dkk. (1996) meneliti frekuensi kosakata bahasa Indonesia. Penelitian
tersebut menghasilkan 3.800 kosakata dasar yang frekuensi penggunaannya 20 kali atau lebih dengan
sumber data dari surat kabar Kompas tahun 1994, diambil secara acak sekali dalam seminggu. Hananto

dkk. (2011) melakukan penelitian Frequency-Based Indonesian Word List dengan sumber data buku-buku
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SMP, cerita fiksi anak-anak dan dewasa, serta artikel koran. Selain itu, daftar 50 kata berfrekuensi tinggi
dalam bahasa Indonesia dapat diakses dari situs Corpora and Language Statistics (Eckart dan Quasthoff,
2013) dengan sumber data korpus Leipzig (Leipzig Corpora Collection) yang diambil dari artikel
Wikipedia dan artikel daring bahasa Indonesia lainnya. Siagian (2020) meneliti kata berfrekuensi tinggi
dalam BIPA pemula dengan sumber data materi percakapan dari 17 buku BIPA 1 dan 2 tingkat pemula.
Penelitian tersebut menghasilkan 3.695 kata berfrekuensi tinggi.

Moeljadi (2023) mengembangkan korpus pemelajar bahasa Indonesia pertama yang bernama Koper
(Korpus Pemelajar Bahasa Indonesia Beranotasi Eror). Koper adalah koleksi tulisan pemelajar bahasa
Indonesia yang dapat dibaca komputer dan berisi data pemelajar. Tulisan pemelajar bahasa Indonesia ini
dikumpulkan sejak April 2023 dari tujuh universitas di Jepang. Keberadaan Koper ini sangat penting
untuk memahami kecenderungan penggunaan kosakata bahasa Indonesia oleh pemelajar BIPA, terutama
di Jepang. Penelitian ini berfokus pada kata berfrekuensi tinggi dalam Koper. Dengan menggunakan
Koper, dapat dianalisis kecenderungan penggunaan kosakata dalam tulisan pemelajar BIPA. Hasil
penelitian ini diharapkan dapat memberi manfaat bagi pemelajar, pengajar, penulis bahan ajar, dan pihak-

pihak yang terkait dengan BIPA.

2. Sumber Data dan Pengolahan Data

Koper berisi tulisan pemelajar BIPA dari berbagai level yang dikumpulkan dari tujuh universitas di
Jepang, yaitu Kanda University of International Studies, Ritsumeikan Asia Pacific University, Tokyo
University of Foreign Studies, Chuo University, Keio University Shonan Fujisawa Campus, Sophia
University, dan Osaka University.! Penulis meminta bantuan dosen bahasa Indonesia di tiap universitas
tersebut untuk mengumpulkan tulisan atau karangan pemelajar. Tulisan pemelajar dikumpulkan baik
dalam bentuk tulisan tangan maupun hasil ketikan. Selain karangan atau tulisan pemelajar, data pemelajar
yang meliputi nama, umur, jenis kelamin, lama belajar bahasa Indonesia, pengalaman tinggal di Indonesia,
dan sebagainya dikumpulkan beserta dengan formulir persetujuan. Tidak semua tulisan dari semua
pemelajar dimasukkan sebagai data dalam Koper. Tulisan yang berhasil dikumpulkan adalah tulisan
pemelajar yang bersedia menyumbangkan tulisannya.

Semua tulisan yang terkumpul diseragamkan ke dalam format teks (.txt). Informasi pribadi yang ada
dalam tulisan pemelajar seperti nama, nomor telepon, dan alamat pos-el diganti dengan label [NAMA],
[NOMOR], [POS-EL]. Tulisan atau karangan dikelompokkan menurut sumber data: kode nama penulis,
nama universitas, level atau tingkat pemelajar, tema tulisan/karangan, dan tahun penulisan. Level atau
tingkat pemelajar dibagi ke dalam empat level berdasarkan tingkat kuliah mahasiswa S-1 jurusan atau
program studi bahasa Indonesia di KUIS, TUFS, dan OU. Pembagian level pemelajar di universitas yang
tidak memiliki jurusan atau program studi bahasa Indonesia tetapi memiliki mata kuliah pilihan bahasa
Indonesia, yaitu APU, CHU, SFC, dan SOP, adalah menurut level mata kuliah di tiap universitas tersebut.

APU memiliki empat level kelas bahasa Indonesia yang bisa disamakan dengan empat tingkat kuliah.

! Dalam makalah ini, Kanda University of International Studies disingkat menjadi KUIS, Ritsumeikan Asia Pacific
University disingkat menjadi APU, Tokyo University of Foreign Studies disingkat menjadi TUFS, Chuo University
disingkat menjadi CHU, Keio University Shonan Fujisawa Campus disingkat menjadi SFC, Sophia University disingkat
menjadi SOP, dan Osaka University disingkat menjadi OU.
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CHU hanya memiliki satu level, yaitu level dasar (shokyu) yang bisa disamakan dengan tingkat satu. SOP
memiliki dua level, yaitu level dasar (shokyu) dan level menengah (chukyu) yang bisa disamakan dengan
tingkat satu dan tingkat dua. SFC memiliki lima kelas bahasa Indonesia, yaitu Basic 1 (kisokyu), Basic 2
(shokyu), Intensif 1 (kiso shokyu), Intensif 2 (shochukyu), dan Skill (chukyu). Basic 1, Basic 2, dan
Intensif 1 dapat disamakan dengan tingkat satu, Intensif 2 dapat disamakan dengan tingkat dua, dan Skill
dapat disamakan dengan tingkat tiga.

Penulis menggunakan program pemisah kata dan penghitung frekuensi, alih-alih perangkat lunak
AntConc (Anthony, 2024) yang biasanya digunakan untuk memproses dan menganalisis korpus. AntConc
mengelompokkan kata berdasarkan spasi dan tanda hubung. Perangkat lunak ini tidak mengenal kata
majemuk, jadi kata majemuk seperti ‘rumah sakit’ dan ‘air mata’ akan dipisah menjadi ‘rumah’, ‘sakit’,
‘air’, dan ‘mata’ berdasarkan penanda spasi. Selain itu, AntConc tidak mengenal kata ulang, jadi kata
ulang seperti ‘laki-laki’ akan dipisah menjadi ‘laki’ dan ‘laki’ tanpa tanda hubung. Berbeda dengan
AntConc, program pemisah kata dan penghitung frekuensi yang digunakan dalam penelitian ini
mengelompokkan kata berdasarkan penanda spasi dan karakter atau tanda baca lainnya seperti tanda
kurung buka, tanda titik dua, dan tanda tanya. Huruf kapital di awal kalimat dinormalisasi menjadi huruf
kecil. Program tersebut juga menggunakan data kata majemuk dari KBBI sehingga kata-kata majemuk
dapat dikenali dan unsur-unsur pembentuknya tidak dipisah. Selain itu, unsur pembentuk kata ulang juga
tidak dipisah. Kata-kata yang berhasil diekstrak kemudian diurutkan berdasarkan kemunculannya di
dalam korpus. Setelah itu, kata-kata berfrekuensi tinggi yang berhasil diperoleh tersebut dikelompokkan

berdasarkan kelas kata.

3. Hasil Penelitian dan Analisis
Penulis berhasil mengumpulkan 1.427 tulisan yang berisi 177.705 kata dari 351 mahasiswa yang
merupakan pemelajar BIPA di 7 universitas di Jepang selama April 2023 hingga Maret 2024.% Tabel 1

menunjukkan rincian jumlah tulisan, kata, dan pemelajar per tingkat.

Tabel 1. Jumlah Tulisan Pemelajar BIPA yang Terkumpul April 2023—Maret 2024

Tingkat Teks Kata Pemelajar

Jumlah Persentase Jumlah Persentase Jumlah Persentase
1 600 42% 36.551 21% 216 62%
2 608 43% 101.575 57% 95 27%
3 180 13% 33.008 19% 33 9%
4 39 3% 6.571 4% 7 2%
Total 1.427 100% 177.705 100% 351 100%

Jika dilihat dari jumlah pemelajar, dapat dilihat bahwa pemelajar tingkat satu yang terbanyak, yaitu
sebanyak 62%. Namun, jika dilihat dari jumlah tulisan dan kata, dapat dilihat bahwa jumlah tulisan
pemelajar tingkat dua yang terbanyak dengan jumlah kata (57% dari keseluruhan) hampir tiga kali lebih

2 Tahun perkuliahan di Jepang dimulai pada bulan April dan selesai pada bulan Maret.
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banyak daripada tulisan pemelajar tingkat satu (21%) dan tingkat tiga (19%).

Tabel 2. Jumlah Tulisan Pemelajar BIPA di KUIS, OU, dan TUFS April 2023—Maret 2024

KUIS ou TUFS
Tingkat | Teks Kata  Pemelajar | Teks Kata  Pemelajar | Teks Kata  Pemelajar
1 49 5405 17 0 0 0 0 0 0
2 26 1.673 25 32 13.096 16 399 72.782 22
3 32 5.678 5 0 0 0 120 23.991 16
4 35 6.225 5 0 0 0 0 0 0
Total 142 18.981 52 32 13.096 16 519  96.773 38

Tabel 2 menunjukkan rincian jumlah tulisan, kata, dan pemelajar per tingkat di KUIS, OU, dan TUFS.
Ketiga universitas ini memiliki jurusan atau program studi bahasa Indonesia tingkat S-1. Mahasiswa atau
pemelajar BIPA di universitas tersebut belajar bahasa Indonesia selama empat tahun. Penulis berhasil
mengumpulkan tulisan pemelajar di KUIS dari tingkat satu hingga empat. Tema tulisan pemelajar tiap
tingkat berbeda-beda. Pemelajar tingkat satu menulis karangan tentang perkenalan diri, keluarga, rumah,
dan cerita lucu. Pemelajar tingkat dua menulis surat cinta. Pemelajar tingkat tiga dan empat menulis
karangan tentang tokoh, tempat, perjalanan, pos-el, paragraf perbandingan, opini, dan pendahuluan
makalah. Dari pemelajar di OU, penulis hanya dapat mengumpulkan tulisan pemelajar tingkat dua yang
menulis tentang tokoh dan tempat wisata. Dari pemelajar di TUFS, penulis berhasil mengumpulkan
tulisan pemelajar tingkat dua dan tiga. Pemelajar tingkat dua menulis tentang tokoh, teman, tempat,
budaya, cerita rakyat, hobi, keluarga, liburan, pidato, dan rumah. Pemelajar tingkat tiga menulis naskah

pidato, surat formal, undangan, tokoh, tempat, perjalanan, hobi, cerita rakyat, dan pengalaman.

Tabel 3. Jumlah Tulisan Pemelajar BIPA di APU, CHU, SFC, dan SOP April 2023—Maret 2024

APU CHU SFC SOP
Tingkat | Teks Kata  Pljar | Teks Kata Pljar | Teks Kata  Pljar | Teks Kata  Pljar
1 91  6.238 46 | 157 9.874 51| 205 8.500 83 98  6.534 19
2 12 1.843 5 0 0 0 75 4.700 15 64  7.481 12
3 14 1.924 5 0 0 0 14 1415 7 0 0 0
4 4 346 2 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Total 121 10.351 58| 157 9.874 51| 294 14.615 105 | 162 14.015 31

Tabel 3 menunjukkan rincian jumlah tulisan, kata, dan pemelajar per tingkat di APU, CHU, SFC, dan
SOP. Keempat universitas ini memiliki kelas bahasa Indonesia sebagai mata kuliah pilihan bagi
mahasiswa S-1. Penulis berhasil mengumpulkan tulisan pemelajar di APU dari level satu hingga level
empat. Pemelajar tingkat satu menulis tentang keluarga, teman, tempat, makanan, dan film. Pemelajar
tingkat dua menulis tentang teman, tempat, dan keluarga. Pemelajar tingkat tiga menulis tentang kesan

wawancara, keluarga, dan rumah. Pemelajar tingkat empat menulis pos-el formal dan karangan tentang
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gempa dan kegiatan selama liburan. Dari pemelajar BIPA di CHU, penulis mengumpulkan tulisan
pemelajar kelas dasar (shokyu) bertemakan keluarga, teman, tempat, tokoh, makanan, dan Indonesia.
Dari pemelajar BIPA di SFC, penulis mengumpulkan tulisan pemelajar tingkat satu tentang
perkenalan diri, rumah, teman, dan hobi; tulisan pemelajar tingkat dua tentang perjalanan, tradisi, dan
makanan; serta tulisan pemelajar tingkat tiga tentang liburan, tempat, dan film. Penulis juga
mengumpulkan tulisan pemelajar tingkat satu dan dua di SOP. Tulisan pemelajar tingkat satu tentang
tokoh, tempat, keluarga, makanan, aktivitas, dan liburan. Tulisan pemelajar tingkat dua tentang perjalanan,
rumah idaman, sahabat, dan masa kecil.® Setelah semua data tulisan pemelajar ini terkumpul, penulis
menggunakan program pemisah kata dan penghitung frekuensi untuk memperoleh daftar kata

berfrekuensi tinggi secara keseluruhan dan per tingkat pemelajar.

Tabel 4. Sepuluh Kata Berfrekuensi Tertinggi
Mubhadjir dkk. (1996) Hananto dkk. (2011) Eckart dan Quasthoff (2013) Siagian (2020)

1  yang yang yang saya

2 dan dan dan di

3 di di di ya

4  itu dengan dengan dan

5 dengan itu ini Anda

6 ini ini untuk ini

7  dari dari dari apa

8 dalam tidak itu ada

9  untuk untuk dalam ke

10 tidak dalam tidak selamat

Tabel 4 berisi sepuluh kata berfrekuensi tertinggi yang diperoleh dari penelitian sebelumnya, yaitu
Muhadjir dkk. (1996), Hananto dkk. (2011), Corpora and Language Statistics (Eckart dan Quasthoff,
2013) dengan sumber data korpus Leipzig (Leipzig Corpora Collection), dan Siagian (2020). Penelitian
Muhadjir dkk. (1996), Hananto dkk. (2011), dan Eckart dan Quasthoff (2013) menggunakan korpus yang
datanya berupa sumber tertulis beragam formal, yaitu artikel surat kabar Kompas, buku teks SMP, cerita
anak, novel, artikel Wikipedia, dan artikel daring lainnya. Sebaliknya, penelitian Siagian (2020)
menggunakan korpus yang datanya berupa materi percakapan buku teks BIPA pemula yang cenderung
beragam informal.

Dari Tabel 4 di atas dapat dilihat bahwa tiga kata berfrekuensi tertinggi dalam bahasa Indonesia ragam
tulis formal adalah pronomina relatif ‘yang’, konjungsi ‘dan’, dan preposisi ‘di’. Berikutnya, pronominal
penunjuk (demonstrativa) ‘itu’, ‘ini’, dan preposisi ‘dengan’ menduduki peringkat keempat hingga
keenam dari hasil penelitian Muhadjir dkk. (1996) dan Hananto dkk. (2011). Preposisi ‘dari’, ‘dalam’,
‘untuk’, dan kata negasi ‘tidak’ menduduki peringkat keenam hingga kesepuluh dari hasil penelitian
Muhadjir dkk. (1996), Hananto dkk. (2011), dan Eckart dan Quasthoff (2013) walaupun urutannya

3 Tulisan-tulisan pemelajar ini dapat diunduh di https://github.com/davidmoeljadi/Koper/tree/main
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berbeda.

Sebaliknya, sepuluh kata berfrekuensi tertinggi bahasa Indonesia ragam percakapan (informal) dari
hasil penelitian Siagian (2020) adalah sebagai berikut: pronomina persona ‘saya’, preposisi ‘di’, partikel
‘ya’, konjungsi ‘dan’, pronomina persona ‘Anda’, pronomina penunjuk (demonstrativa) ‘ini’, kata tanya
‘apa’, verba ‘ada’, preposisi ‘ke’, dan kata ‘selamat’. Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa pronomina
persona ‘saya’ dan ‘Anda’ banyak digunakan dalam percakapan. Dalam konteks BIPA pemula, memang
pronomina persona ‘saya’ dan ‘Anda’ lebih banyak digunakan daripada ‘aku’ dan ‘kamu’. Selain itu, kata
tanya ‘apa’, partikel ‘ya’ dalam jawaban, dan kata ‘selamat’ dalam ucapan salam sering digunakan dalam
percakapan. Baik dalam ragam tulis formal maupun dalam ragam percakapan, preposisi ‘di’, konjungsi

‘dan’, dan pronomina penunjuk ‘ini’ menduduki peringkat atas kata berfrekuensi tinggi.

Tabel S. Sepuluh Kata Berfrekuensi Tertinggi dalam Koper April 2023—Maret 2024

Kata  Kelas Kata Jumlah Persentase

1  saya pronomina  8.079 4,63%
2 di preposisi 6.572 3,77%
3 dan konjungsi 5.501 3,15%
4 dia pronomina 3.667 2,10%
5 yang pronomina  3.608 2,07%
6 itu pronomina  2.471 1,42%
7 ke preposisi 2.254 1,29%
8 ini pronomina 1.956 1,12%
9 ada verba 1.870 1,07%
10 dengan preposisi 1.847 1,06%

Tabel 5 memuat sepuluh kata berfrekuensi tertinggi secara keseluruhan yang diperoleh penulis dari
Koper dari April 2023 hingga Maret 2024.* Dapat dilihat bahwa ada kesamaan dengan hasil penelitian
Siagian (2020), yaitu pronomina persona ‘saya’ dan preposisi ‘di’ menduduki peringkat pertama dan
kedua. Selain itu, preposisi ‘ke’ dan verba ‘ada’ juga ada dalam daftar sepuluh kata berfrekuensi tertinggi.
Selain itu, ada juga kesamaan dengan hasil penelitian Muhadjir dkk. (1996), Hananto dkk. (2011), dan
Eckart dan Quasthoff (2013), yaitu penggunaan pronomina relatif ‘yang’, pronomina penunjuk ‘itu’, dan
preposisi ‘dengan’. Hal ini menunjukkan bahwa tulisan pemelajar BIPA memiliki ciri khas ragam tulis
formal dan berfokus pada diri sendiri yang dapat dilihat dari banyaknya penggunaan pronomina persona
pertama tunggal ‘saya’. Hal ini tidak lepas dari tema atau topik tulisan pemelajar BIPA yang kebanyakan
mengenai perkenalan diri, keluarga, hobi, kesan dan opini pribadi, dan sebagainya. Perbedaan dengan
penelitian sebelumnya adalah pada pronomina persona ketiga tunggal ‘dia’ yang terutama digunakan
ketika menulis tentang teman dan tokoh. Berbeda dengan ragam percakapan, pronomina persona kedua

tunggal ‘Anda’ hanya digunakan dalam penulisan pos-el, undangan, surat formal, dan naskah pidato.

4 Daftar selengkapnya dapat diunduh di https://github.com/davidmoeljadi/Koper/tree/main/HFW
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Tabel 6. Kata Berfrekuensi Tinggi dalam Koper April 2023—Maret 2024 berdasarkan Tingkat

Pemelajar
Tingkat 1 Tingkat 2 Tingkat 3 Tingkat 4
Kata Frek. % Kata  Frek. % Kata  Frek. % Kata Frek. %
1 saya 2.565 6,98 | saya 3.930 3,96 | saya 1.270 3,95 | saya 314 5,01
2 | di 1.716 4,67 | di 3.547 3,58 | dan 1.099 3,42 | di 234 3,73
3 | dia 1.599 4,35 | dan 3.135 3,16 | di 1.075 3,34 | dan 188 3,00
4 | dan 1.079 2,94 | yang 2.561 2,58 | yang 743 2,31 | yang 105 1,67
5 |jam 685 1,86 | dia 1.807 1,82 | itu 556 1,73 | itu 101 1,61
6 | ada 628 1,71 | itu 1.655 1,67 | ke 376 1,17 | Indonesia 94 1,50
7 | ke 505 1,37 | ke 1.302 1,31 | ada 370 1,15 | dengan 91 145
8 | dari 497 1,35 | ini 1.166 1,18 | ini 365 1,13 | karena 83 1,32
9 | [NAMA] 490 1,33 | dengan 1.101 1,11 | kami 362 1,13 | tidak 73 1,16
10 | nama 489 1,33 | adalah 1.037 1,05 | dengan 353 1,10 | ke 71 1,13
11 | tinggal 444 1,21 | dari 830 0,84 | untuk 329 1,02 | Jepang 67 1,07
12 | ini 370 1,01 | ada 822 0,83 | karena 280 0,87 | adalah 57 091
13 | makan 338 0,92 | untuk 802 0,81 | tidak 276 0,86 | ini 55 0,88
14 | pergi 336 0,91 | banyak 782 0,79 | adalah 274 0,85 | untuk 55 0,88
15 | ibu 306 0,83 | Jepang 782 0,79 | pada 260 0,81 | orang 520,83
16 | dengan 302 0,82 | karena 776 0,78 | sangat 251 0,78 | ada 50 0,80

Tabel 6 berisi daftar kata berfrekuensi tinggi yang dikelompokkan menurut tingkat pemelajar. Kata
yang paling banyak digunakan oleh pemelajar dari tingkat satu hingga empat adalah pronomina persona
pertama tunggal ‘saya’. Tabel 6 menunjukkan perbedaan penggunaan kosakata dalam tulisan pemelajar
tingkat satu dan pemelajar tingkat dua hingga empat. Pemelajar tingkat satu masih jarang menggunakan
pronomina relatif ‘yang’. Sebaliknya, pemelajar tingkat dua hingga empat banyak menggunakan kata
tersebut. Dapat dilihat dari Tabel 6 bahwa kata ‘yang’ menduduki peringkat keempat. Selain itu, kata ‘itu’
juga banyak digunakan oleh pemelajar tingkat dua hingga empat, tetapi jarang digunakan oleh pemelajar
tingkat satu. Perbedaan lain yang dapat dilihat adalah penggunaan verba kopula ‘adalah’ dan konjungsi
subordinatif ‘karena’. Verba ‘adalah’ dan konjungsi ‘karena’ mulai banyak digunakan dalam tulisan oleh
pemelajar tingkat dua.

Pemelajar tingkat satu cenderung menggunakan banyak nomina dan verba dasar dalam tulisan mereka,
misalnya ‘jam’, ‘nama’, ‘ibu’, ‘ada’, ‘tinggal’, ‘makan’, dan ‘pergi’. Pemelajar tingkat dua hingga empat
lebih bervariasi dalam penggunaan nomina dan verba. Hal ini berhubungan dengan topik atau tema tulisan
pemelajar. Tulisan pemelajar tingkat satu kebanyakan tentang perkenalan diri dan keluarga, sedangkan
tulisan pemelajar tingkat dua ke atas topiknya lebih bervariasi. Kecenderungan pemilihan verba dan
nomina ini juga dapat dilihat dari Gambar 1. Persentase kelas kata nomina (46,2%) dan verba (17,5%)
pemelajar tingkat satu lebih besar daripada persentase kelas kata nomina dan verba pemelajar tingkat dua

ke atas. Pemelajar tingkat dua ke atas lebih banyak menggunakan preposisi dan konjungsi, serta adjektiva
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dan adverbia dibandingkan pemelajar tingkat satu. Mengenai penggunaan pronomina dan determina,
tidak ada perubahan yang signifikan antara pemelajar tingkat satu, dua, tiga, dan empat.

Pemilihan kata dan kelas kata dalam tulisan pemelajar ini tidak lepas dari topik tulisan pemelajar.
Pemelajar tingkat satu yang topik tulisannya kebanyakan tentang perkenalan diri, keluarga, teman, rumah
cenderung menggunakan banyak nomina, seperti nama orang, nama tempat, kata ‘nama’, dan kata-kata
yang berhubungan dengan anggota keluarga, misalnya ‘ibu’, ‘ayah’, ‘kakak’, dan ‘adik’. Pemelajar
tingkat dua ke atas yang tulisannya mengenai kesan dan pendapat pribadi, naskah pidato, dan pendahuluan
makalah cenderung menggunakan lebih banyak preposisi dan konjungsi serta adjektiva dan adverbia.

Selain itu, pemilihan nomina dan verbanya pun lebih bervariasi.

n
29.3%

Gambar 1. Persentase Kelas Kata 100 Kata Berfrekuensi Tinggi Pemelajar Tingkat Satu (Kkiri atas),
Tingkat Dua (kanan atas), Tingkat Tiga (kiri bawah), dan Tingkat Empat (kanan bawah) (v=verba,
n=nomina, adj=adjektiva, adv=adverbia, pron=pronomina, prep=preposisi, det=determina,

conj=konjungsi)

4. Simpulan

Penulis menggunakan Korpus Pemelajar Bahasa Indonesia Beranotasi Eror (Koper) untuk
menganalisis kecenderungan penggunaan kosakata dalam tulisan pemelajar BIPA di tujuh universitas di
Jepang selama April 2023 hingga Maret 2024. Kata berfrekuensi tinggi dalam tulisan pemelajar BIPA
memiliki kesamaan dengan kata berfrekuensi tinggi dalam korpus bahasa Indonesia secara umum dan
korpus percakapan BIPA. Tulisan pemelajar BIPA memiliki ciri khas ragam tulis formal dan banyak
menggunakan pronomina persona pertama tunggal ‘saya’. Hal ini tidak lepas dari tema atau topik tulisan
pemelajar BIPA yang kebanyakan mengenai perkenalan diri, keluarga, kesan dan opini pribadi, dan

sebagainya. Pemelajar BIPA pemula (tingkat satu) lebih banyak menggunakan nomina dan verba dasar
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dalam tulisannya, sedangkan pemelajar BIPA tingkat menengah hingga lanjut (tingkat dua ke atas)
menggunakan lebih banyak variasi nomina dan verba, serta lebih banyak konjungsi (terutama konjungsi
subordinatif ‘karena’), preposisi, pronomina relatif ‘yang’, pronomina/determina ‘itu’, dan verba kopula
‘adalah’. Selain karena meningkatnya jumlah dan variasi kosakata yang dipelajari oleh pemelajar BIPA
tingkat dua ke atas, tema atau topik tulisan juga memengaruhi penggunaan kosakata dalam tulisan
pemelajar. Pemelajar tingkat satu lebih banyak menulis tentang perkenalan diri, keluarga, teman, dan
rumah yang cenderung lebih banyak menggunakan nomina seperti nama orang dan tempat serta kosakata
yang berhubungan dengan anggota keluarga. Pemelajar tingkat dua ke atas lebih banyak menulis tentang
kesan dan opini pribadi sehingga konjungsi dan preposisi serta variasi nomina, verba, adjektiva, dan
adverbia lebih banyak digunakan. Hasil penelitian ini diharapkan dapat berguna bagi pengajaran BIPA

dan pengembangan materi ajar BIPA.
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An Analysis of the Causes of Criticism Against Kartini in Indonesia
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Abstract

Raden Ajeng Kartini was recognized as the first female National Hero in 1964, and her birthday
has been celebrated as “Kartini Day”. However, in recent years, her heroism has been subject to criticism,
with divided opinions regarding her legacy. Some argue that Kartini lacked significant achievements
compared to other female figures who actively resisted Dutch colonial rule.

However, this perspective ignores the fact that the criteria for hero recognition have evolved over
time. Additionally, a major factor contributing to the misunderstanding of Kartini’s character is the
fragmentation of information during the editing process of her collected letters. The Indonesian
translations largely omitted these crucial aspects, making it difficult for many Indonesians to fully
understand her original thoughts and intentions. This editorial process caused widespread misconceptions
about Kartini.

The aim of this paper is to explore the origin of ongoing criticism of Kartini as a national hero,
as well as its background, focusing on the shortcomings in information on true value and legacy. It is

expected this paper will contribute to reconstruction of her full image and a precise evaluation of her

contributions.
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filiz b < O’C%%‘?Fﬁﬁﬁﬁﬁ‘”ﬁﬂjﬁ_éo 20104 A 21 HEfO ¥ v v % « AR A | (Jakarta Post) |
MTIE, ARAEDN [HNVT 4 =TI ANV EET RO R ZEOGICTE W] ERF LD
EDBFRI STz, EHIT, FETIE T T ¢ =1 3BBIR R NAEZE BT RMAA Y An =
77 FOWTHY, —REEHZHH L T2 b OO, BIEAITITR O BENHEWV SRS L7z
& DML EHE S 7 [Yulianto 2010,

FRICHEHI 2B R E LT T T ¢ =80 NI Tl o 7o 7= i Winiod &
TUAXEERDLEDLENIBLEANLRD E, IVT 4 =OFENIZNIEERE S 2o Tz
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DTIEApW ) EORMBRES N,

A2 RRT T RFOMEFEH ~vix - X377 47/ (Harsja W. Bachtiar) |X [ /LVT 4 =
EEPHEEITB T D LMD #H] (Kartini dan Peran Wanita dalam Masyarakat Kita) | (23T, #
NT 4 =REZERRUANCA T VXA LT F =D AVE T - F T 4T by T 4
(Sultanah Safiatuddin) &, FAIA T V=D T 4 « T AT v « U= -7 U AL (Siti Aisyah We
Tenriolle) @ " ANZFIIZET, BT 4 =0 [k PRIZEER 2 50T 22F 72 [Bachtiar 1979: 72-
76], TR, ZOMXEZBICLIEINLT 4 =HBNER SN Z L LD,

ARTIE, A F—Fy FRELXMET LI, A2 RRXTTIZBITL2HILT 1 =HHON
REXZDERERD, KT EZEDOANT 4 =WRO—ETHY, INT 4 =L ZDEHED
KV 2B RORB O & 72D,

2. AVKRVTIZBIDINT 4 =0 5] HORE

2.1. REOBEDOER

1945 N2 BES LTS RIEEZ AV KRR TI2E - T, EREAM (Nation Building) 1
HERBEThHoTz, EREHXAD20I121E, EFEHRALRT DAL L TOTo 28R 72 BE 2 #
BT ONERNH STz, 200, ERHEEO—-FBE LT, EFRICEIRRLZAYZ T5ELgE] &
L CHRZ DD L S Tz,

1959 4, FMAKABEA IV 21X, A & RR T OMSLEENCHE Lo A% TESMSL 5

(Pahlawan Kemerdekaan Nasional) | & U CARUZBHE T D HIE 2 HIE L7, EZFMLELGEICES
TAHBEICE L TIE TRFEMHERE 1957 #5217 & (Keputusan Presiden No. 217 Tahun 1957] 2
ED, FoFOEZFMNLEREDO ERZCREHFER EITONTEL TREIRE 1958 F55 241 =

(Keputusan Presiden No. 241 Tahun 1958) | IZE S 7=, RIEIC LAE, FEHEREHFIEE L TIIHE
S CRE LT IRE L RICKMENRET D2 LW D, FLBREIC KD EZFMNLEEDERIL
UTo#y Thod,

EFZAMNT el & 34w, EZEICREENIN, A2 FR U TR 20 RS
ICHRBL L. A S ORI IS D MMTEE 2 TE L-H . HDH0IEAM v Rxy
T OMSERHARRR IR B 2 BUA. HEL, HaRRE. bW LB RO BT
BEERIRPH L b0 EWT S GRIUZ LA [2017: 18] IZE-72,)

1959 DO RANRE SN2 8T T 7 R« 514 A (Abdoel Moeis, 1883-1959), ¥ «
Yy - 7 U hu (KiHadjar Dewantoro, 1889-1959), A/L'2 7% / K (Surjopranoto, 1871-
1959) ®3 ATHY, ELOEFMISEHEDOERBY WTNEA > FRUT OMSITHRBK LT
N TohoT-,

ZORHNCA v FR U TIIRMBEIZHROMERZ 5 2 28 R 3233 (Demokrasi Terpimpin,
1959-1964) Zt&H L | SJEREBE IS 2 RFEHORIEME bR < 7o o 72, $%IS, TRBHHRE 1958
HFH 241 5 IS0 | [EZMSLHEBEDOFRE FIEIZBET 2158 TRFETERE 1963 45 228 & |
BRFTINT,

! Manado Post 2012 - 4 H 22 H “Seharusnya Maramis Bukan Kartini”
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[RHEREIRE 1963 £4E55 228 5] 1 FHE 2 SRICHB VT TEFIMZ OB EITA > Fxrv 74k
FEORMEIZ L > THRESIND |, DFE VA5 FE TCORBESE CTIRE L IZE 2 FEITKHFEN
WET DLW RIEFEND KFEEPDIRET DREFHEEL o7, H2EH 3 HFTIE, BFEM
SEREARRET D20, YA O E L [HREZ B4 (Panitia Pengusul) | 72379 Z & 13 E
o7,

1964 4, WIEOPTE, R, FRIZET 5 TRFEFEBH] 1964 45 33 5 (Peraturan Presiden
No. 33 Tahun 1964 | 345 STz, Z O KFEIRANC K 0 | TESM 7 51 (Pahlawan Kemerdekaan
Nasional) | &\ 5 A FriE 58k (Pahlawan) | ~EZER S 72 % 518 1 R TEEHEE WV S )
BFIOMESHTND,

a. [EHFELERZTFLEODOBGICRA L, 0708 &l % 5 - 72 S i) 724 TH)
RV ETITE LA > Rxr o7 HREOE R,

b. EFELERZSFLIMMFICEBNT, HOLOHEMR B E /3 CFEA T 2 SERTT
FEFIT L. TOHRDOEREIZBWTHBPFOMEEZIEZ O X5 R0k 2175
Lo THIHEIN TR, BUELAFE L TWDHA v Ry T HEmEOER,

DED 1964 FE 5L THME) OXGIT, RIS T2 0% T4 PRy T
OSLEIF ] ICHBR LB RS T, TERERZTL] ZOICHBRR O TeE~LIKT 6N
7= 3

ATV BAHET (1945-1967) *TIZY v U HE ORMER Lo Th3, A0 PBET (1968-
1998) P12l % L fiHulEkH & D SN L < BH S 47z 6, AL MBHE FICI W CHRBEICRE
SNEDES5 ANTHY, 5B 2T ARV Y U ANHFOREMETH -T2,

1998 £ LARE DR A b Z b MHICIE, TH-ED A | OFTRICEENBE SN D L oo,
Z OFEHNC T34 2009 455 20 5 (Undang-undang No. 20 Tahun 2009) |, & @ %% [EUFHLHI] 2010
H5 35 5 (Peraturan Pemerintah No. 35 Tahun 2010) | 23RS I N7z, AIEDH 3 3= 1 ¥ 4 £~.
FOREDFE2EFE 12T, RifEOFZN TEZFEIKE (Pahlawan Nasional) | & E & H L7,
F7o, RARA NV NBHETICE T 2 REL & ZIUTHE D B REREIC LD | #0525 S
Mz RET DHERZFFOL DT K ZERRMB S EHENRESND L DI R0 T,

2 Keputusan Presiden Republik Indonesia 108 Tahun 1964 (KHEFEMLEAN 1964 4F2F5 33 5) DF 1 7 1 5581,

3 Peraturan Menteri Sosial Nomor 15 Tahun 2012 (#EX KEHAI 2012 45 15 %) 10X D &, BUIEIX T4EGFH)
IR o TV,

S ATV BOHE T I 1T 2 BERERREIE 1956~1966 FIZAT o7z, 1966 4F 12 A 1 AfS Keputusan Presiden
Nomor 252 Tahun 1966 (CKHEFEIRE 1966 455 252 75) X DT U 4 « YT 4 I OREHEREN, ABNV IR
BRBRICBE LI L 2R TE L, 72720, FE3 AIZIEA IV 2 ITEHEEZ R L72->TEY | EEEO LR
FERIRIZOWTIIARHTH S,

S ANV B TSI 1T D IR IR 1968~1997 T T iz,

6 ZH) ) BHETIX, 49 NOEMERTBESH, 2537 ARV Yy THEOHERETH 72, D 12 4 OFELED
HHIEAY R 7 10 A, w7 E2T 02 HERERTN T N, A v R TEFEHE S [LAEn»
2017:50-51] 2,
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1959 M THE-E ) 2NRE S TLK, 2023 4 7% TIZ 206 A SOTIENSRIE SN, A
JIv ) BMERHRICREE SN BIEIX 49 ATHY, 205637 N (455D 3) »Yv¥ T AT
bolz, —J. AV NBHETIL S5 NORMEPGRE SN, £D 2BV v T AL 27 AT
ML, ElEE U TERERREC i??@okowuiuh\ﬁb<&jéﬂtmg%%%\¢
RTOMPHED72 LB 1 AOFEFEPBESNTWD, KT, IT¥a =z - 70 FNEHE (2014
~2024 ) ITBWN T, %ﬂif%%@@@okMﬁE%%%ﬂmﬁénto;ni Hi 7 f R
ZBEHRTLVaa - U4 FRREEOTHOBNEZEZbND, N TH, 206 ADOIFELHEDH
Bueios, Uy UVEHFOEREIT103 AL E02 O TR A0 FBHEDRHML L [FERIC
IR E LTE W,

£1 AV FRITIZBITA3EBEOK

B RE Ty U BHE Uy U BN At
Bl | G 5 | G| B & E
AT ) 1959-1966 | 35 | 2 37 10 2 | 12 | 45 | 4 | 49
ALK 1968-1997 | 24 | 3 27 25 3 128 |49 | 6 | 55
RA R AL 1998-2004 | 38 | 1 39 58 5 1639 | 6 | 102
97 | 6 | 103 93 | 10 | 103 [ 190 | 16 | 206

Hh - (e iEay [2017: 46-50] . Kuswantoro [2023] # & & 2{ERL,

22. INT A =DEERLAL Y FRUTIZBITAAESIT

RIS DOIREZFBE LT 5 F5%D 1964 45 H 2 Aft TRFEHERES 108 =
(Keputusan Presiden No. 108 Tahun 1964) | (2L > T, BT 4 =% [EFMN M 0L LT
WIELZ, A RRUT T, DT ¢ =% Tl (Pahlawan Emansipasi Wanita] &
LTHHAIHI TS [Lahitani, 2024],

48 H 3 HIZIZ, AT ThAT 4 =& EFML g Iy 2Nl B Sz, Lo
L. IVT 4 =DRFTHDHRMAH U vk (RM.Soesalit) 1L7 TIZ 1962 4E|ZFEEL TV =
72, M—DHRTHDHRMTT 4 « A7 47 « A% U » b (RM. Boedhy Setia Soesalit, 1933-
1990) &, WNT 4 =D ToH 5 /LT 47— (Kardinah) (2R EZED G S 4172 [Soeroto 2001:
394, A1 k1982 : 3571,

—F Ty ANT 4 ZHREHEICEEINDLUFI 2D, T TIEXOFi A LI N Tl L
A A OHERTE 2, HlZF. 1950 FERICIBEL DR R 2 —=2RFEE N 11, F 7, 1953

7R SCHVERE FUCIE, 2024 S OB MEE F WG STV RN,

8 [ H1EA 2017: 46-50, ¥ L TY Kuswantoro, 2023 5,

92012 LA Y = o Z N 2022 FEISITH T TN BT TN, RS T TN BPE ST T N3 ERAL &

niz,

10 RN 1964 455 33 51 1964 9 AORSTH L2, FHLRNIHBEIIFEEINIZINT 1 =T
A =IEER TEFMSLFERE) &L TERESNTVS

" Tempo 1950 42 4 J] 21 A 22 X—YORETIE, EFEEME (F7ZAXOHETIEAR) ORAZ =3 ke &

NTNBR, M=t LTHAT 4 =L LTHERY EFbhTn5
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Ficliwmiffo HoME Mo —o i & LCdEN XN [Lombard 2005: 243], ¥ 7=
1929 4 12 A 22 BiTONIZH 1 BIOA > RR VT HHESEORIZIE THRABFEAILT 4= (Ibu
Kita Kartini) | & WO BB, WAT 4 =D LT 2ROEME (FBik) ZHATEA > RRUTERK
@@@%W&xfﬁybvymiofwgn[mmmmzmﬂ\%K%&%&Eﬂ@gf%f
Tonsb oL 72o7 [Soeroto2001:394, A1 bk 1982 : 3571, 2. W OHBIZ, AT

=N EBECTRE S NDRETD 1952 (T ?éhtsszﬁ%G¢ﬂ%>w%$%ﬁ®1ﬁ
wt?ﬁ%(hﬂw%);%%ﬂﬂko

Wl OFAERTHDHAH20 HIX THLVT 4 =0H] £ LTHAEL S, 2ESMHCRAITSE
DEEENTWD, ZOINLT A =OHbINLT 4 =REFEICRES N TOLLMINTZDITT
X722 ho Tz,

Novena dan Dewi [2022] (2 XX, Z T 40 =DFt& B (Kartinidag, 7v7 4 =0 H) |
AV RRUTRAIFIN ST TIZHbN TV, MO TEBISNIZDIL 1918ETH Y | ﬁw74
=N EINT 4 =R OEERE R L TR LT, 20k, 47 v R KD
HET, BEINLVT 4 =OF0E BT L TEM I TWe, [FFEFIX, L% 1947 4 4 H
21 HICHOKRHBLICBE R SN = LT 4 =D& AL, AAREHR F Tl *ﬁ%’ﬁméﬂfw
oo LRLTWD, LL, EHEORE PTRAAREETICBWTHLI LT 4 =D HOHE
O, MBS, AR EOMSEBNEE) L E OO 5T TN e Z & 2 %7)>J;o
7=,

1980 FEREH-72 5 90 FEMRUTNT TP EDOHBAZ T ZEFBFORBRTH, HNLT 1=
O AIIEFRTRET R, BREEZFETER L, BEREREDOA XV MRS, £
KOTLEV MBRHBESNZY Lz, 2085 RITHEOREIZA 7 v AR NS, AAR
FEHEM, M, 2 L CEBEE CHlifR TR TE TV D,

2.3. INVT 4 =OERERR %&%@ﬁ@

B CHMBIL- L), MRHAGZOEMZRO Hiv, ATV Bk T CILEZFMAL
HECRRE SN VT 4 =TI o720, BERO X 5 1T A TrdE O Je ek 12 5 R 23 ﬂ%ﬁ
HILDHZ EHE, EERIZIX. AT 4 =~OHHIT 1970 FRICETHH Z LN TX D,

23.1. NV X NTT AT IMZEDHNT 4 =#H

BIEE The< . HBEL LTOINT 4 =~DOHCH DT T 720X, L2 HM L2
AV KRRV T REHFE VY ¥ « XT7T ¢ 7/ (Harsja W. Bachtiar) 372572,

HNT 4 =AEFEEEELZLES L THRENT TV T 4 =0 —ktid] Oo—8 LT =L
Btz BT % M 0 #: %] (Kartini dan Peran Wanita dalam Masyarakat Kita) | & @9 % @5 T,
BAT I NT 4 =P AEES TR S U — & — & U Tlm OHINOMER, #2157 T
EW o, BIRMICIE, A7 FCHILeT F=DANLEF « BT 47 v T 42 (Sultanah
Safiatuddin) & AT U 2D T 4« T A%« Uz + 7 U A L (Siti Aisyah We Tenriolle)

2 TANT 4 =DH) ORF—HARER FIZBIT 20V T 4« =GOFIH &itfi—) TRET U7 Fimte] 6
25 FITHBHET E,

BGIHESHRS 2 1983 4 (BB 3D (2131 > RRUT REDELERETH -T2,

W 2ANEF  HT 4T b T 4 AR 1T HROT F = EFEOLE (FEAL 1641~1675) Thoiz, HLDiht
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5% % [Bachtiar 1983: 60],

SHIT, RNTTATNE, INVT 4 =2 FUERKMEORF L LT, £ L TH#EBRR ML L
TRHLZDIZA T VXA AN EHLTWD, 20, AT 4 =052 bz Rk
FLLTOFMIEL, A FXITHEPAEIEDH LD TIE R, 7 U F0bilkk
SNTbDOTLNRWEWS Z & 72 [Bachtiar 1983: 67],

NTT 4 T KR, — RIS E T o X OFEEITHEE ’Sm‘faﬁ_%)/f v R T BB L
<EBNTWD, TDO—Di%, YDA T 2R HIE LTAMEBIZIE - 72 2 50158 4 2 B
LIz Th 2D, BlxiE, VT 4 =L WWAT, A7 FpbERINELEE LTET LR
TWHDIF, MY THE DT T 4 « Y7 (71 (Dewi Sartika, 1884-1947 ) X°, JtAx~ b
TOIFT AV HEO~YT « 7T % (Maria Walanda Maramis, 1872-1924 ) Th b, H_.
. T TF =2 HEOF 2 - = - T4 BT 2 = AT 4T, EHICPVYTD= A
747« &7 (RAANyai Ageng Serang) °~ /L7 D~ /LK « 7 U AT 4«7 4 7 /~7 (Martha
Christina Tiahahu) & \WZo 72, 7 U FITIEPLLEk > 7= ZEIC >V THF L L TW5 [Bachtiar
1983: 67-68], HiaAIZ, TNHORMIHIT, 1971 FETICHMRMEL L TREShIZ LW
SHERENBH D (K25,

ZOEIIT, RNRTT 4T NE, TNEORMGRAT o FOEFRITESL L TLSE, 4 Fx
T ANPEEIBITIER LA Y RV T OB E LTHET L L0227 Lim LT 5,

SHIZ, NTZT A TMIAED LIS, TF=2HEDANLLZF « ZY « T by« XV ajl-
TIhH T 4T " T 4 a7V H 77 v b (Sultanah Seri Ratu Tajul Alam Safiatuddin
Johan Berdaulat) X°, AT V= VDT 4« TA % « U= - 72U A —L (Siti Aisyah
We Tenriolle) &9 ZANDERRLMEZBNZZET . [REINT 0 =031 0 R T Lok
BORWE SNRTNIZR SRV ON] LRI EMZ BRI,

232. TATIN TUVIN s RTTFT 4TV EDBINT 4 =HEH

NV X s NT T TV OE, MOMREIC Lo TSI, FLEHO LT ¢ =it
IRV IRENDZ LT D,

T AT IV e T T e X7 T ¢ T (Tiar Anwar Bachtiar) '°% . DLT ¢ = ORERE I
L CHEHIB RS2 2 D AN D — N Th %S, #1E, 2009 44 A 9 B+ ® Islamia ¥ ¥ —F /L 17
IZBWT, "y Y - RNTT 4T NVOGmLESIH LN, T FNTHLTXUZ ) R
WE LTI NVT 4 =OEMEIZL T, IAT 4 =RZORROESN 72 BAEFE L L TLED
oo EERL TV D,

TCIEMRE, U, ROBSERREE L., o, Aok, A7 FHA v PR 7 F =itk %
ST DR HE & AT T & 727 o 72, [Bachtiar 1983: 61]

BT TAY Y U= s TUFVIEMAT V= OX X7 (Tanete) EEOLE (TEAL 1855-1910) ThH
Do BURE 72 TR FEO I THEH R LM EE ThH o 7o, HEDOIEH T T 1908 £ TIET 77 TH)
DRGNP VT2, [Bachtiar 1983: 62-63 ]

16 4 2F NEROWGEE T, 2014 FFENDHAL T ATV A AT LFERY: (Sekolah Tinggi Agama Islam
PERSIS Garut) [Z#H & LTHERL TS,

17" Jurnal Islamia edisi 9 April 2009 “Mengapa Harus Kartini?”
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SO, A FRU T ORBRICBW TEERHE 2R L-kEidmic b 2 < FET D
LR, AT A FEEORmTEBRLELOD, T4 - BT o hRu ) - 7 Ry R
(Rohana Kuddus, 1884-1972) &, FEBRIITEI L., TNENL FFREHRNL LI Z & 258 L
7=

2.3.3. INT 4 =HHOREE RHL

AV RRITIZBTDINT 4 =l OLIE, ERBO24, Ny «c XRTT 4T ET
LTI e T I e RTT 4TI EDEDTH T, “ANER LI AT « =H0H O R
kﬁ%muT®i5:%ﬁT%éo
1. VT 4 =T8T 2 REREHBIZ DN T

%%kbf@ﬁw74 OIFRIE. LT UIZfh o PR & bl < v, Bk 7220 & Fafi
IND, ZOMEOERITIE, 4V FRIUTIZBIT L HEHREDOEKEDOEEIZHD EEZ BN
%o 1959 FEIHIE S iz TEZEMSSHE | 1%, EICHNEBNICEM L7 AW E R & LTz,
LU, AT 4 = PRMEICTRIE S 72 1964 FELIE, £ OXRITMEIBICRE S NT, LV
JRELTR T B CORR AR LI A b L L CRRIES LD K ) It o7z,

Lkﬂof\aﬁfh%btﬁﬁuﬁbf%\ﬁﬁti%?b%ﬁ?yﬁ&%otk%’@
BNHHDOTIH L, SEIERIBEFFONDPERELRDOND Z L1X, IRLTHRAEKRT
ESANAN

ﬁw?4*ﬂ£@kbfmméﬂt DX, 7 Xt L TREBLF - THko 72226 Tl

U FELEXEAEESEVDIFEDILESTWRDoTEA Y RRUTIZEBWT, vy
U@éiéiﬁﬁ%\%uﬁ¢L%Té%LLO%Thm®W%@zT%2 ZoRMEEX
Bl THD, LT, ZOINT 4 =OEMEITFRI N, < DAXITE
W B 2 720 BICh7e & 720 [Soebandio 1983:12-137,

Fi2, UNT 4~ - V=g dXT 1 [Djojonegoro2024a:6,10] (X H VT 4 =% K MEEF) O
BEE LA L7, T 7 = I =X LT Mk EFGHA, I—ry 07 = I =X 5B
WEBIN72I=2ANTHLIEVWI AR bH D,

2. A RRTUTIEBIT LYY U BINOLEFBEOTEEIZDOWNT

2023 FEE TICRRE SN2 206 NDOFERED 5 6 LM gEElX 16 ATHD, £DHH, v U
HE OLMEREIX 6 N (R 288) THY, REOYHUTICEEED, IVT =X, TF
cHE DLW ERETH DT 2 - =x v + 7 12 (CutNyak Dhien, 1850-1908 /%) B LT =
v e =% v+ 57 47 (CutNyak Meutia, 1870-1910 4£) & & H1T. #1) CTRE S /= kgl
Th D,

NITTATANRTXY U EIEDANVE T 74T by T 400, ATV VHEDY
TA o TAYY V= - T A= EWN) ZANOERREEZHIZFET -ERIIE, BFELE
ERICEMR LY Yy VU OO L OHRE ZER LN W I B2 FRH D XK 972, EEE
L7 F =, XXXV, WYYy U, AT UzY, ATy, wT BHXY by AT
Rl bOOLIHIMTHIR L2 LM 2R T DB 15T H> MENH D L L TV 5 [Bachtiar
1983: 691,

LML, R 2IRSINDEIIT, 1979, DF VAT T 4 TIAOmIH B SN VT
4 =D 100 AEDOANHREND ETIZ, 9 NOLWEFEED 5> H Y v U HE O LEFREE 4 A
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ThHY, FHEUT ThoTleZ bbb, X, A2 RRIUTITET 2 RO B E D
FTLLYYTVAFLERICEDLDTIHRNWI LEZRLTND, SHIT, NTT 4 TIVRZES
7o FROHIEA D b, 1ZIERTORBOZERERNREINTNDZ Ebbnd, HlxIE,
TFxpbiE24, YUY UNL 14, AT b 14, ZLTIATZ006 1408 IT
nTns,

#z2 AV FRXITIIBIT 5 R

E2:0 RIEF HH S i
1 Raden Ajeng Kartini 1964 HYy U
2 Cut Nyak Dhien 1964 7TF
3 Cut Nyak Meutia 1964 7T F =
4 Raden Dewi Sartika 1966 [E
5 Maria Walanda Maramis 1969 AT =
6 Martha Christina Tiahahu 1969 ~ )7
7 Siti Walidah (Nyai Ahmad Dahlan) 1971 TalVx K
8 Nyi Ageng Serang 1974 TalVx K
9 Hj. Rangkayo Rasuna Said 1974 WA~ K7
10 | Fatmawati Soekarno 1980 T
11 | Fatimah Siti Hartinah Soeharto 1996 HYy U
12 | Opu Daeng Risadju 2006 ATz
13 | Malahayati 2017 7TF
14 Andi Depu Maraddia Balanipa 2018 AT U=
15 | Rohana Kudus 2019 WA~ ~7
16 | Ratu Kalinyamat 2023 HYy U

LEDE S, "oy « RNTT U TNET AT T U s XTT LT VDINT 4=
eEIENE R 2L O TH D, LL, REOHHINEEE THRYVIESR D —NIZ, hArT +
SEKFT DA A=V NREATND, HDLWVIFE LT OV TOHGED IR L TWNDENG &
EZOND, TTLT AV - TFH « hw—/b [Toer2003: 12] NEMT 2L 910, £ Fx
ST ANDANT 4 =ITKT DA RIC Y, WK T 2R o 7oA A=V N ELH ST
DD,

3. AVERYTIRBIBINT 4 =04 v FXRU 7 EEMERME

AV RRITIEBIDHINT A =8P ED L IITTERENTZDONTHONTIE, A & RRVT
AR HINT 4 2O EMENKEL Eb-TWVD L EZBND, DLT 4 =DE 20BN
EFHELTEINTNDLED, EOXI %A RRXUTREOEMENSENICHHBEL, 1 xR
VTNCBREINTEENCE ST, AT 4 =BIFE LTV EEXBND,

3. S5 (7458 CXrEMEORHE
BT 4 =1, 1899 4E D 1904 4 IZ K R D HEATE TOM 6 F-fICh=0 . 134 DE AN
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FO3MOAT X ANREFELGEZENRT. , 2O OEMIL, HLDHEZ, ILT 4 =FKD
BN DOEE&DO T DI E 7z [Kartini 1912: X1, Z 9 L T Door Duisternis Tot Licht: Gedachten
Over en Voor Het Javaansche Volk van Wiljen Raden Adjeng Kartini (%@L Ch~—&Z7 7 > -
TV s INT A =DT XU ANIONWTD, VYU ANDZdDEE—) LEINTZINVT 4
=OFMEIT 91 FIZFXOA T o HEETHRS e (UIBEIXZ & 1911 iR & R D).
ZORUTA T o A RRHIFERIS 4 hRL S 0D 1976 HEITH S SIS L7z, F 72, 1987 4
WZIEBR T 5k 9ic, KL oFMLNE LIcEHENLHRI L & 3),

X 3 E5E (A7 UHFE REME

1911 & Door Duisternis Tot Licht: Gedachten Over en Voor Het Javaansche Volk van Wiljen Raden
Adjeng Kartini (2B L T~ T7T L - TV s LT 4 =DT % U AITD
TH, V¥ T ADI=HOEIE—)

MR (1911 4, 583 ~X—2) 1000 i FI4T

B2 R (1912 4, 371 ~X—37) 3000 #FIFT

53R (1912 4R, 371 ~X—3°) 4000 #FI4T

B4R (1923 45, 410 ~X—2°) 3000 #FI4T

5B SR (1976 4, 468 ~X—) AR

LIREIE 1911 SERRE FRd 5,

1987 4F Kartini: Brieven aan mevrouw R.M. Abendanon-Mandri en haar echtgenoot met andere
documenten (H/VT 4 = :RM. 7TXUH ) v Ry ) RELOERMBS L OMLO
ERHE)

LIBEIT 1987 FEAR & R i 5.
At - [Kartini 1987: IX, XIV; &7k 2019: 302; Kartini 2024: 12-13]

1911 ERR D I VT ¢ = OEFEITIL, 1899 47005 1904 AT/ F T 10 AIZ%E Tz 95 D E
NGRS Tz, L L, 20 1911 FIUIZIT TR TOINVT 4 =OEMPEI I L7z T
2, TRUK ) AN K DIREE R EMOSIHTH - 7= [Kartini. 2022: X1, 2024: X1,

ZDEIZOWTT T AT 4% [Toer 2003: 231-233] 1&, 7TXU K ) Xk HfmEE THMO
f1:95 (one manbusiness) | EFEFN, £ & R THINS DB ESRBEZ RO D Z &2 <ITbihi=
EHRM LTS, 2, 01 AERONRIZEICHE « #x - tt - BEIECRES A TW, 7
N B ) R, BEOBE & LIy D m RO, FFEDOX A LD L EIZE E DT,
SFY 91 FRULT R F ) ko THEB NIV T 4 =OBREBEORMATH D E V2D
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Pepet Protobahasa Austronesia dan Perwujudannya
dalam Kelompok Bahasa di Sulawesi

WRRER (BREARFLEER)

Masao Yamaguchi (Profesor Emeritus Universitas Setsunan)

Abstrak

Di Pulau Sulawesi dan pulau-pulau sekitarnya (selanjunya Sulawesi) terdapat sepuluh kelompok
bahasa yang tergolong ke dalam cabang bahasa Melayu-Polinesia dari keluarga bahasa Austronesia.
Di antara sepuluh kelompok bahasa tersebut, tiga kelompok bahasa berkaitan dengan bahasa di
Filipina secara genealogis, yaitu kelompok bahasa Gorontalo-Mongondow, Sangir, dan Minahasa.
Selain itu, kelompok bahasa Tomini-Tolitoli, Saluan-Banggai, Kaili-Pamona, Bungku-Tolaki, Muna-
Buton, dan Wotu-Wolio tergolong ke dalam kelompok bahasa atas Selebes (Celebic). Dan ada lagi
kelompok bahasa (atas) Sulawesi Selatan.

Penelitian ini diadakan berdasarkan metode komparatif untuk mendapatkan korespondensi
fonem, yang dianggap pokok teori linguistik historis komparatif. Walaupun begitu, kekurangan data
yang meliputi seluruh bahasa daerah di Sulawesi, sebagai tahap awal digunakan ketiga kata bilangan
yang berasal dari protobahasa Austronesia yang terdapat *o (pepet/Schwa) dalam bentuk
rekonstruksinya, yaitu *tolu‘ ‘tiga’, *(a(m)pat ‘empat’, dan *nom ‘enam’.

Perwujudan protofonem *o dalam bahasa modern berbeda tergantung pada kelompok bahasanya.
Dalam kelompok bahasa Sangir dan Minahasa diwujudkan sebagai o/a. Dalam kelompok bahasa
Gorontalo-Mongondow diwujudkan sebagai o. Dalam kelompok bahasa atas Selebes, pada dasarnya
diwujudkan sebagai 0. Akan tetapi, dalam kelompok bahasa Wotu-Wolio diwujudkan sebagai a. Dalam
kelompok bahasa (atas) Sulawesi Selatan diwujudkan sebagai a. Hanya dalam bahasa Bugis saja,
sebagaian besar *o diwujudkan sebagai o.

Ada beberapa fenomena yang menonjol seperti dwipurwa pada bentuk rekonstruksi kata
bilangan ‘tiga’, perwujudan tidak teratur pada bentuk rekonstruksi kata bilangan *C5(m)pat ‘empat’,
dan perwujudan *o > u. Hal yang seperti itu dapat diterangkan berdasarkan proses analogi, asimilasi,
metatesis, dan pematahan (breaking).

Menurut penelitian ini, dapat diterangkan silsilah genealogis kelompok bahasa di Sulawesi
(kecuali ketiga kelompok bahasa yang berkaitan dengan bahasa di Filipina) secara historis. Yang
pertama terpisah dengan induk adalah kelompok bahasa (atas) Sulawesi Selatan. Setelah itu, terpisah
kelompok bahasa Wotu-Wolio dari protobahasa Selebes yang memperlihatkan perwujudan *o > a.
Setelah perpisahan itu, terjadi *o > *a > *o dalam protobahasa Selebes. Oleh karena itu, pada dasarnya

kelompok bahasa yang lain memperlihatkan *o > a dan *o > o.

1. XD
A RRUTHERE, AU =2VEBEBIORZEOREI (LLF : A7 xv) 12, RO EEE
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RIE. ROFZROTI0FERIC NS, £ LT, £OHIC 1%5§%ﬁ€ihévv—-

TJZ/'/? BIRDIFAET D 2, £ LT, EAEEREICE S 720 1 538 & ROFELISMNT 27 BA1EE
DIFET D, TOFDOARAT T = NIT R TCEIE—HMOSENI AT D EAEEREE L TELR
A (Celebic) (64), ZTm v Znu LA RUBMERNEGENDLIRFRT ) EUFER
(Greater Central Philippine) (100), < 7 ~% (Minahasa) (5), %> %/ (Sangir) (5).
A7 7 =3 (South Sulawesi) (30) 3% 5 3,

22. ATV VIIHBETDHE

AT 7 = AE B O X oIS RAE D v BALRERE, oY BALRERE, KPR T
U By EAEERE, B LA EAGERE, AT U=y (B GEEEAOML TV D, AfTiE
IWETOWMEIZESNT, AT U = VITFET DA, Vo FGEE. I T EERE. (K
7 0 Ve ENGEREICE T ) durdnu - 23 KUkt (ULE3RERIZ 7 0V BV
FE+%5), FI=+ U VU (Tomini-Tolitoli) F&HE., P /LT - /N J7 A (Saluan-Banggai)
FERE. HA YU - %%FF (Kaili-Pamona) 7ERE, 7> 7 + F 7% (Bungku-Tolaki) RERE, ) -
7 k¥ (Muna-Buton) #ERE. 74 b w « U U4 (Wotu-Wolio) #ERE (LI E 6 FEREIZE L
A ENFEREICIET D), AT U=y (D) FEREE LTHR D 4

3. 29— (Schwa) T2\ T

A —A bua R TEEDT 2 U —% (X, Dempwolff |2 L > THE SN 4 HOHEE (4,
*a, *o, *u) OWNDO—DTH5H, & 5IZ Dempwolff iF*-ai, *-au, ”‘-uikb\ﬁgﬁ WZHN D H
MEZEMHEL VD, EAMICBEMREORSIIINOOHEME, “EFICHL Z L1225,

1ume%mmw/nW@ﬁ%iaihééﬁﬁT&é

22 TR A S BICRE, FEIED T OB AR FEIR E T 5,

SEEE. B ®fD_OwT@\E%’ﬁ MR BB

YRAT T VORBREOSBEIZOWTIZILNA, 2024: 46 MR, 7o, TBHAT v =y (A1) FERE) &9 AFEH
WZOWTiE, 1A, 2024: 46 DRIE 3 25,
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— IR R RY A RIZ, *i> i, *a>a, *fu>uTH U, ¥l oW\ TiTo THENS GEW 6 @ E
DODREERELFFD) SiEL o A ORETEND (EE SEUTOREEHRELFFO) SENb
5, “EMFICELTIE, b LEMET ARG, *ai>-e, *-au>-0 TH D 7,

v a2 U— (Schwa) IXFHARFET BWEWREE) LTINS (HAREEES, 1976:5-6; U
4, 1998: 369), ZOIEMEHRERHE L) BEIX. AV R TEEPDLE L TE O
HRBICHFET D, L, AT U2V OSEICHE L U/ o> TWHEiEIERA 2y, JFA
— A PO RTTED* T, AT T BV TITMEEDY MR Lz MO SE & Hif &
MOREFICEX T OFHENFIETDHZ LI D,

4. BFIRELHZONT

HEEFEAIZBOTIE, K0 HWERN LV HEEICIWEOICEHER SN, AT 723D
SEllBNTIE, 7 U X AMREEFICL > THIESNTERFHERL MO FEL RV T, o
%< OFFEERHIA » R TN, £ b ESLOW IR L DR AL L THH6 0
LI D S,

T AR O SRR MF R I IX B 4E X% (glottochronology) 7 & Uk A L 7= 5 %t 5t %
(lexicostatistics) . st 5 =% (Dialectometry) ([ZX2 b DN BEND, ZILHDOHFIEIZHND
D EEREIT 100~200 HEERETH D, AVONEENN R T Thozs LThH, e
ZATOTDIZIIAR L TN D,

PR CBIMIGNA COUEE BIE TIL, M (W) FEES/BITINLOUE, HOREILE
L7CRERENBIIND 2 L2V, AR TR SN D 2 & BLWEGI S EE R EEHT
2%, A=A MaX T TEEOEGFOFMEET [—] ~ [Ju] O 2 G Lo HmmMiEns 455
5, *otal =2, #x 5] 7. *tolul =], *(o(m)pat U], *Gnom [X] TH D, KWL
TIIHEERFETH D,

AfIZiE IR 27 0=2voFE0 [=) T TR (BT IMf$£]) 2L Two,
2] X170 DFE. HFEFL VDD, BERGETHOBHNL L5613 TR 12
WINTWRWERE, 5 OEFICMO* Z RO FRE I 5586 S V5,

Fo. RN D (K] DSAOTXTOFFE. FEOEENH L0 TIERWO T, 5
ZERTERD ST (BRRRNoT) ik FEOHPICARRTRITND Z L L O THE
DAEET D ATREME B B EIL TE 220,

5. FRRFEELEM
g ESEZO AIHEOHE#E TH 5, TRAHEOFEREIZ X 0 HE) S BAGEM O R BF
LMD, L, ERD X ) ICHEDRTIFEICIIERERHSE. #EFSEZNHAVDS

5y (2B LTI Dempwolff (2 & 2 FAETE 2,212 @ 7 FUIFEET HITBE RO T, Z-o& 0 Lz &
WZ R, Bz, 42 RRXUTEETIL, *[<lan[D]uy > mlandi [JESIZIZWN5, KBTI 5, *apuy > api
[, *babuy >babi [ 7' # ], *baluy > kemlbali [F~>THKk2 - HH TS EThHo,

64V RRTUTOEFRE (BLUOH) HFEFTICO W TIEILE, 2021 228, /-, BEHZ > W TidibA, 2024:
48-49 =B,

THEHREVHDVIEIREKRDY OFMEORY & RBICHENS C TRLPWFNLTE ] I$HEHE %2 KVKVK
(K=F%&F., V=) ([ZH—7 5 72DIZ Dempwolff BNEEMANICAIM L7 b D TH B (R, 1974: 5),

[— ZiE*Gtal WO FEE L H 5,
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DI ENLN, KMRERDFFEOBREIIK L TO—BERICL > TRMEAREZRD LS &5
B TH D, —F., LHRSFEFICBIT 2 EARIT, FHEMSEZRD, LOEFE (FHEIER,
FERE) AEMT ALV HFEEHAVWD, WIREEFOREARTH D, iDL (comparative
method) (ZHADE | HERXISZ RO LEIMETH %,

AWFFETIE, HEEDOEBICEEN 5% PNHRFETEDL IR IN TV D E MR T D
AT 2 VBV TCLSHERROTENIZLEALETHD, T2, IO RFICET L
TV Z LT, B, ML LTIETEE =) Tl 8] 2R+ 5, £ LT, A6

RGEIIMOFEE S WS

BAGEICRB W T DR S D0y, ORFICEmR L), G LEHEEIE. EOR/

BIZAWM LTZONEBETHZ EICL VPGB EZHET D70 0BEEEZHGOND Z &I D,

B, RRRTEZEGN 7 4V ECOFENREMTERZNWI L HD, 740 VB RDFE
BECOWTIEIRWEREIT) ZENRTERVEWVWIHKNDH DL Z a2, 22 ThELNIILT
B,

6. AT VDOEEDORFTIZTONT
A=A MR X TEED* BN, ATz VOBRGEICED LI ITRKMENTWENEBZE
THEDIC, KT AT T 2 VICHET DHEEHORERRZBMBLL T <,

6.1. 74UV EV/RDFE

T XVEERE., I T AAVEHOSFEIXT N T/H/E2F > T % (Sneddon, 1978: 20-25, 38;
1984: 23-24) 8, LovL, Fwr o« 30 FUGERITHR TELSEICR W TONIFE
L7eh > 7= (Danie, 1991: 32-33, 1996: 18-20; Garancang, 1986: 6-7; Kasim, 1981: 15-16, 1993: 15-
17; Usup, 1999: xvi) ,

6.2. BLRR EAFER

LR BEEHICR T 2FEICOVWTL, TRXTOFREICOWVWTOEENH 20T Tk
WS, ZHNE TICHERTE R IT, SHEKRZTHS (1LH,2016: 87;2022: 149-150), F 7=,
Mead DFAELIZJR T 7 « FTXFEOHRNE D 4R ETHD (Mead, 1998: 66-67),

63. A A7 U=y (EfL) FEH

AT Uz (EAL) GEBED T X AFEIT/6/%FF 2 6 FEHRARDOZIHETHDH, 7 X AFETITHE
AKEJT*9>0 Th D, 7272 L., *boyat’ K] >warro DX HiZ*a>o0 bl Z o T 5,
Campbell LB~ v » UL F « PAFENRU AN HFEI/@DFEL, TIT v b« T TN
B EHSICHLEMETHE LTS (Campbell, 1989: 13, 1991: 5, 48-51), 77 v L « X7
TONVEEEZMME LT McKenzie 7 T v L « X T I NV EBI/e/DFEEEZRBO TV 5D
(McKenzie, 1991: 108-108), L2>L., FIA T U = v D5l # WG A - F5E L 1=
Grimes DREHF Tld/a/& STV % (Grimes, 1987: 98-199), Hlz X5 LLLTFDO X 15D,

8 Bawole I$4 7 U REEIL 5 fEEHR & LTS (Bawole, 1981: 1),
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HH i Campbell, 1991 Grimes, 1987

Er AR T P A VAV by Ot $hEE . o g
FHE | RNV FE BTINHFE NNV HE 77V BT I IR
Ff: | ®ne? xnx? ana? beluha

52 belue? beluha? belua? beluha

N A EAR (WFFEREE) |, 1999 — 2001. B R g migha - e (C) T4 v Fxv
THAT U x VHIBGESEEO GBI T 298] ICXVIELZERTIE, by - 7Ly
F e BNFENRUNRNTEET T oL s AT INFEL T IN T E e/ ERBOTND 10, T
?yv-&7?AV%K%L1mﬁ%éw@%Km%ﬁékﬁbﬂé(@mmm1%k%-
500, ¥72, B hw - U F - ILFED B L Th*a o ICHRT L EEDbND
(Campbell, 1991: 48-50), L72>L ., BifREE kwT%f&?éﬂW®£ ETHDFHITH-EY
L 72y, Campbell & McKenzie & /N SEAST 22607 TR,

7. KEERE - BALEBMOEE =] TH] TR TR D* OB

ZIZTHE, *0o BREDXIITKMENTWD 0 E*tolu¢ [ =], *(o(m)pat [PU ], *Gnom [75]
C%’jb‘fﬁﬁmﬁ“é 7eB. *Folul T= X% 1 FHiIlZ* 2> T\W5b, *Q(m)pat U] @
*.(m)-1% ICRE-M-ZHEETCELINEINESE VROV EERLTWVD, AH
@ﬁ%é&@§<f T, *-(m)- ITFHNL TV, [5] ITIXEEEDO*- L BT O - NEEN T
WohH, ZIZTiE*e-L*o-ORFIZHOWTHHT 5, SHICERNHD5AIE. LS O*
ELREE S T %,

71. 74V EROFE

74 VB REEEEO o [ = TlX, Furda -3y RUGEREY XL
STV TRES BB oTERKBERE TS, Irr e - £33 NUGERETIE, *
>0 Thb, 21 ZiETiEoltolu, toltolu D “JENHER TE %, RHiIEIXEBHEETHM, %EIT
RS EER L EZOND, 7L, HIE L totolu DFEIHG MK LEEMNICIIEZE L OGNS, F
7o, FEHETEGFICEL g F o - 2 I RUEHERIUCRTRY 0 U v BGER
IR T A Tu JiEdtatlo 1= ZEWiE Z &4 5, Dempwolffid tatlo |3 FEEH 5 H A *taltalu
DFEHFEFERICHEK TS, £ LTW5 (Dempwolff, 1934: 75) ', ¥ FLFEREIT*0 > alo T
bbb, YUFNLEEBICGL/MPFIET D0, =] OREITaTREATVS (Reid, 1971:36) 1%
STAYEERET >0 TH D, o, BEEEREVIZIF XNV LE, PUFLREE ¥ TUFR
FEICBAFET D,

7 4 U EUREEHEO* (m)pat [TU (X, Fv ¥ u - F a0 NUGEEN* >0, ¥

9 Grimes X" Aralle-Taburahan” & LT\ % (Grimes, 1987: 16), F7-. Grimes (& Aralle-Taburahan & Mambi %
Ehy -yt s BAFEDOHEE LTS (Grimes, 1987:16), 2F D, B hy - U F - HLET T v
L XTINVEEES U EEERD,

OB IIFE A 7 U = VO S EREFT O LS F— LI K> T ThhT,

W ErHa 7 OERO*u>-o TR TH D,
”Wkﬁ\ﬁV¥WL%Kﬁ%m”Eﬁj>MU@i5K%>a®Wﬁ%6(MMIWIW)[iﬁ@%%
HETETH D, 728, AR TiL Sarangani 7% /5 ¢ Sangil 5% ¥ ¥ /L L 3, Sangihe 5455 @ Sangir 75 % ¥
FILRFBEERT,
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IVEEREN*0 > o/a, I TV EEREN*0 >0 TH D, T ¥ il wopato [PU] @D wo [F< *uYo <
*uo D LI REANEZBbND, *ub*o DEICHIE HFY-BDELTEENTH S,

74 VB RbaEED*onom 5] (X, dr o - BT RUGERETIE*-, *-0- > o-,
-0-, I F L REE*-, *-0- > o-, -u-, ¥ T U RNih*o-, *-0->a-, -u-ThH D, ¥ F/)LLEEIT*-o-
>u-Th b, FoF/VLETREFEHMNENEE TS B, £ LT, *o > uld LFEELZ 2
THFEMICEZ TWD, I FTAAYEETIE> o, -0-Th D,

74 U EUROEERICB N TE, IrrZa - By RUGERSMBOF ﬁkﬁ&otﬁ
B RETWnD, Fnrgnm - 3 FUGEFTIEY >0 THLDITH LT, XLk
Tld*o>ola THDH, AnZ0 - FrAL RUGEREITIMO T 1 U VL ROFER L Rie oIk
WAaER->TWD (b, 2017: 322-323), 72720, 5 BREERRTH D 2 & BEITM O RHEBER
DIEWEFRICS S BERRDH 5 2 L THRIIMERRNE VWA D, 74 U B PN bMEic

IS AT 58T T J5ES SHEKRRTHS (Bunye, 1971: 8-10), SILIZ LAUX, BT 7T /5E
D F ML Austronesian, Malayo-Polynesian, Greater Central Philippine, Central Philippine, Bisayan,
Cebuan—t 77 /& & 725 (SIL,2025), = v ¥ miEid Greater Central Philippine & ClE[F U
T, D) Gorontalo-Mongondow, Gorontalic— =2 1 > % ik & 725 (SIL, 2025), WT ALz
L CT%. Greater Central Philippine (K7 ¢ U &' BALFERE) 1324672 100 DEFEEHET D
EAIEERETH D (SIL, 2025), FERFMHIOAER SRSV bhé

STV EEREO K] Tid*bonis b YU LG8 bogi, b T U ART VEE wani, bk TEE
boni LA —A M BRI TEEDO* ZMEFFL TV D (I T Y EE*bani 144, KEV] (Sneddon,
1978: 135)) M, —J5, B U FLGERETIX, *yabil (477, %) NP XV LEErebi &),
»F)L R GE hopi &), # T 7 Rk zabbi 1K) &> TWD (JEH o F/LFE*Robi 11K ]

(Sneddon, 1984:81)), Z DHINHIE, I F AYiEE* >0, VU X NGER*a>0 & B2 -TW
Do THRAGEIZOHDLILD*a>0 Il OV TIR, 7278V FRARWEIIZE TN D an 012785
BEMELEZ DN, A =R aRx v TiEDT 7y MTOWTITHEOFHHEIZE T 50
EDDTH B B I Y EERRITY X AVGERICH AR THED . & L SHERFFL TV 5,
—J. P UFGERECIE a> o BIFEL TV D Z L1272 D,

7.2. U E(LFER

B LR BAGERFEO ol T =) (X FI=- FU FUGERE, AT - N AGERE T
>0 Thd, £/, BHEEERLLHE LTS, WAV - /\":Eﬂ‘?ﬁ‘ ($*0 > 0 TH LM, —
ik > a RO D, T LT, *o>aldEICFEHETEERDIHFET D 0, 77 - FF %
FERECIT o > 0 TH Y, ZOFEREIZIBWT BRI Zoﬁ‘ﬁﬂé LS 7 N UEEREIT* > o,
UA hy - U UAEEREIT>a ThH D,

AV « WNETFERED FARA I35 tallu (TFETICEFEF0RH DK T, 72 B tullu (TREHIZ
HIEDROHDLHRT, £lc*o>u W) ZOORTARHAIRE CH S, EBEFOETHIZE L T,

13 Sneddon D FHEFEICHWLNIZH U F N L OB THHEEHMENEE TWD (Sneddon, J.N. 1978: 63-64) ,

BEA—R b a R 7§ *malom, *@lom, *bopni¢ [ ; *yabil [4 )5, & NEHAINLTWVD

B74 VB AV RRUTOEELT 72 hOMBEIZOWTIEL, FILOGTAFELW (L, 1974 189-

195),

16 )X FFE togo D-g-1T*-1-1TW D EITB 222\, /ST FREBICBW TE*-1-> -1-/-y-TH 5, il z iT+*hiliy [Fin
21 >ili TEgdv), *[tleluy T¥F] >toyo T 5,
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|}

JADEAT 7 = (A7) FEHOSEOREL Bbhd, MRA IFFEELICIEY LY 23EY
—azmaA g, XA USRS LTS (Valkama, 1987: 115), L C, ThEhy =
a=aA 55 tallu ¥ aviktallu THhDH, £L T, FH—FHO ud, PITEMEIZE DB D
EEZDEDIT, *o->u- b WIOIBIR BT EZDIRETTHA A, b TH Lo, %<
L7220 D3 0 > u OBNIM O EAFEFEOSEEICHBBEIICE EX TV D,

T LR ENFEREO*o(m)pat [P0 ([ZOW T, “HROERNH D L2 IcBbhd, *o>o0
L¥>aThd, TLT, ZOMROEDRH D EVIBIRIT, Ut by - Ut U AGEREZR
WTHLDOT R TOFEREICR 6D,

T o N7 XFERED opaa ($*apa D LD RFEENLDOAZ T —BEO L HITH R X D03,
FEEAD o-DFMANTEX R\, ZZTHEHEINDIONRIA Y « /NETFERE/NETFED aopo Th
B T2V« 8T XFEEED opaald. *(o(m)pat > (1)*opa > (2)*aopa > (3)opaa & I1EE X H L7
WEA D D, X, HEEE > (1)*0- > *o-, (2)*o->a0- (i) V., QYA X T—E L\ H L1k
Thbd, GEMBEREEH CEH) @) *o 3o o (BDWITNIAD ) EHEFHF ORIED
a Izl () LiIEBZ b6V TohdH o0, LT, H] IZo0WTiEat) -7 b
FERE. U4 by s U UAFEBRICBE W TTIITIE A OGN, TRTD* > o 2T Tl T
XD TIEERZWN, —FOZB{LEFHHAT L ENTED, B, L) - 7 b UGEREO R TF
% 7 & Lambusango ® wapa [I*oa- > *oVa > wa-D X 9 e B L EHE S5,

A Ry Ut UARERIL, HEAT V=2 MOT R BIZ (BEnT) v VAL i~
IVEEDN AT, FAAT U = VMO AT YIVEBRETRICT A 3 v, [FNFEHRE O S o Z 4
FE. RRBREIZY A FwiEl AT U 2 VERMBICAS ML THMm LTS, LrL, o
Ml 233 L TV T h* o(m)pat [MH] OBNRFEEZ LR | SEEMICIEGER S L ToOR—
PEAS Y,

T LRABNFEHEO*nom /5] X, *o> 0 THEMN, VAT « NUNAFEHON v A
FE. AT UEETHe- > a-, A Y - NETEEHEO PR A 55 THo- > a-, ATFEO—H, N2
F ¥ F ik Kalende Th*o>a Thd, £/, A bw - U UAGERETII*0>a-,-a ThbdD, 7
YU NIXFEREE YA by - U UAGERETIEIEOKMIT R S5 TWDH N, FERENIZE—T
b, TLT, *0o>a THLHRTA by « U UAFEFRIA Y « NREFFBEOR LT - T b
LD BEICHEELIZZ LI D, ZEDRICH> 0 HEEE TV D,

VR AVEEICH, 7NETFED aopo [TU] OFriL & FAERIZ aono [5) 3% % (Evans,
2003: 6), FBEHOINTH S, K] IZ2WT, AF « 7 hUEHTH, IBEEBEL TN
RetErH 5 EBbiLs, Lol BIFRFATIE-o X0 LaRBIEH o720, AFFEOWNL DM
DFE (BREkHth) . /N> F ¥ Tk Kalende T, REGERA LN L OIE, #hAR Tl L7 FEHE
NERELLELDO LB s,

TLUARZX EFERICEWTIE YA by« U UARERER*>a THDH I LEZFRVT* > oA
ERTHD, Ut by« Ut UAFEHLATH, WS ODDOFFE, 5 Tro>ani&x T b,
ZOHTHL OB Z#HH LT,

=+ MY MUGERETIZ TIU) Tr>aBNEXTWNDH, ZLT, W ONDEFEDFEIRD

p={l}

17 preaking— [FREFOEIL), [Hriv) CCERE, 1998: 222), AT THih) &35, Akofihix, —oo
EN_ERFICRDZETHD (Trask, 2000: 46), LL, B LARR EMFEHOSEIL _ERT 27272
WEREROT, BIRGETCIHINEERE LTHATWD EE X BND,
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h-IZBE L TR, *y O LS RN BEBEE OFENEZLOND, ZOX ) A, e -
BRI RN ay-0 L 9 72 BEREEO RIEEME R H 5 18, X =FED apate [PU] D-e [XBHHHi
T 257000 THSH (LA, 2022: 150), FI=- ~U FUGEHEDO 2] [Z*bi[tjuhen (2]
% 19, NT A FE betuony, X L XT AGE betuan, X X Uik betuon, b I =§F bituone TH
Do NTZHUEE, NUXTUEE, FI=GETIE*0->-0-Th b, ¥ X7 Rikld*o->-a-Th
%o Fga =) TX) CTlt-o-. M| TlX-a-THoH, 12| Tld-o-&-a-BIRIEL TV D,

PTT e NUTAZERETE U] T, *o- > 0-/-a-, *-0->-a-BEXTWD, TUT 44
FE, NT Ay IFED paat [IA X T =B TH D, FEHDO* H*o IZET DHENIA X T —F
MNEEZZEERLTWVD, 2O Eb*>adDFR* >0 L0 b HWE(LTHD Z &3H
2,

A Y« NEFTEHOGERPIZIE, *0>0THDHB, VR A VFE, T 755, /NETEE.
FARA FFEFIC *e>ai)>ﬁ6ﬂ%’> Z LT, RNEFFELIMT (8] TH*o>aThd, —H.
INETREDREE THtolulUZ M D DX tou ThH 5D, *tolul > *tolu > *toyu > tou & W\ H ELTH D,
NEFFED [R] 1 d*e- > 0-Th D, /NETRED tatogo |FREIAHE BMAER & b b, B
EFHEOBHEER L TR LS, BIREBEOFEHEEHE CEE SH LA ENEND
(Hente, 1991: 18-19) 20, Z D Z &b, Z O tatogo DEMITHWEE TR X0 L by
%, F7z, *bosa[l] TKEW] TIEV K- A UFE mbaso, 7 7 7 « &k nalbohe, hAA IFE
nalbohe, B B 2 H{E bohe, & K7 3% malbose & L JE B HiD*a | iKﬁBUTiﬁi *9 [ZOWVWTIET L
R A VEEN a, FNLADN o o TWD, 72720, VR - A VEEIZIE*boni¢ 1K) >
boni D X 9| *9>0%§)Z)

Ty s T FFEMIT >0 ThHDH, U] IZHND ald*e >a0 DIFNICL DD TH D,

RREHEIR DN LT T R TH D, ] TlE*e>allR>TWh, *o>o0 &/lbh
LDIET7H Y LFE, LTk Lombe ¥ TH D, £z, 8] ICHALTUILTFEL N F ¥ T 5k
WL OPOEGEEIT*o > all/R > TS, AT « /S F ¥ F 5kl *noo & *o >0 THEINT
W% (Berg, 1991: 49) 21,

U by v UAERIT>a THhD, B, U byl =] [T OFEKD-ano 12D
WT, GERITHS 220 AERE O T—) 20 T ICHNDFERERNTH D, VA b viEod
[—) 725 [P 1% sago, duano, taluano, patano T 5 (Salombe, 1987: 52-53), ZiLZ 4L sa-
(*so [—]) + *-ano > sano, *duwal [ ] + *-ano > duano, *tolu¢ [ =] + *-ano > taluano,
*(o(m)pat > *apat > pata (A ¥ 7 —¥) + *-ano > patano TH 5, BFHIN a TKbD-TWNDHE
ik, EEM% (haplology) Nt & TWa, HEMNENEE TWHZ b T—) T2 1)

IF*-ago AP SN R TIL, ZEnENn*-a Tho7oZ &35

7.3. MAT U=y (LAD) HEH
AT 7=y (BAD) FEHEO*lu =] X, 7FAFET* > o0, ZNLSDOFFETIT* > a

BRI — TS L FEOMICHAINS, b LEEHEY OHEERLBEHIND,

VWEHA—X b X TiED FEEJ O FAERIZ 1T *bi[tluhon, *bintan, *bintan, *[t]ala[h]d3H B,

20 7] THFZEHRA ] Cik, FEEAT EMEICX LT Dwipurwa & W9 HFEZE > T\ 25 (Hente, 1991: 18), duana
] —duduana T % 72fit] O X HICE—FHO du N EFITEDL L TIHEBEICMHMENTND

AT < XU F ¥ F5E [=] iT*tolu, W_EIJ [I*paa EEEINL TV D (Berg, 1991: 49),
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Thb, HEITREZ LT, PTUXEYILESO tattalu TH D (Veen, 1940: 696)
(I L TH AT V= (LAD) FEHOSFHEICB W THEEEET EHEO /REIED & 2 5EE 5
FET DI LI 5,

AT Uz (L) FEREO*Co(m)pat [P0 1T, 7 F RFET*o > o, TNLADFFETIT*
>a Thod, Ba TGEEHD 4 SR, (IR D E= - by TiBpa?, = - F

FEAR S upa?, X avikuppalito>uTh D, [HF) LADHITIEED « REUFER H

YIiE T uppa, NT AT ViERlTapa? bl e o TS, NTF AT UVEEEFRW TR >uTH D, B2
TALGERELIAATIX T3] DA OB TN~ HFED Y v KT VS uppa?. <~ LY 2gh 4
VS uppa?ndH 5 (Yamaguchi, 1999: 128),

AT Y=y (B FEREO*Gnom X)X, *o>0. *o>a, *o>uDFMEMNFET D, *o
>uNEIDFHEIT T oL 577A/%\?W7/5m\?¥VN?¥7V%%i@7A
VailEO—HTETHDH, b, B FAEEREICH AN D,

~ AV 2B, ¥ ALY 2 5 E2anar, /w—av—a/fji ?ununp CT&H 5 (Grimes, 1987: 113),
(2 12Vl & Tl A~ L Sannay, /X% > 5 S?2unnuy CTH 5 (Grimes, 1987:
113), ¥ AV 2fBOHEIE -SRI >a b o>uddbd, [F1F] w258y v
R7 > 5 E unnug TH 5 (Yamaguchi, 1999: 128),

ta TREHETCIEE=2 - by U HRET unuy, B3 - XX UEER/ FEIL unuyg TH D, [
= vt a s AFUFEa X S unuy, N AT VRl anan E o TS, TIU] 0%
B LRRRICNT AT VEEDO T e > a ThHhDH, B A FAEERED 4 SiEH. T A7 VEEIEPR
DS & RM RN H D LEXDBND 2,

INHD*>uDHARNRONDEFHEDOT T, 7T v b« ZTINCEE VLS HRE <
LY afhiIFA AT v = (BAD) FERET O FAEERICE TV 5 (SIL, 2025) 2, L
L. &= FOREH i%ﬁ?%ﬁﬁﬁ& IO THFERHETH D,

AT Uz (EAD) FERICBOVTIE, 77X AGETIE (TXTTIEROD) *9>e7i’[5§r?b\f
*9>aThd, %%%ﬂz?ﬁc@%): M) 2BV T—HMOEH. FEICALNLD*>uThd, =
D*a > u & WD FSMYZRZEIT TR IZBWTHEE TWD, ZOBGIIL TAEERE. &=
THEEHEE WO AT U =y (BAD) FEHENO TAEEROREMRZEL: TEZ > Tnd, 2L
T, B EFHLE FHOWS TRETWD

8. ARIUVOHSHILADONIBERER

ZZETOELZEZBL T, AHAIRS D VIHIN 2B E R Z LTV DBRNA L LT,
T, HIRRIISFETFHE DT v h T —X « AL T8 1925 FOFEEDH TIHERTND LT
[CODFHEOIC BT I2EENLVBFRTHHITE, TO—BBFOEHD TR E W,
o THEE BN THEFEEE] OBSZIC, AR, KbEAETLIETHD.] LWV FHESL
Bz Lz (A4 >, 1977: 54),

22 SIL | ;HZ:JTQEDEW&'E:I c RXE R R aE, NF AT VRN FAGREREIS . X AT U FAL -
TAGEREIC BT 2L LTCT Ry - 7 RUGE —5/: AN /\—ﬁZT/ED@#iEu’%%ﬁ’Cb\é (SIL,
2025),

B%ﬁ?ﬂ&ﬁk@@?ﬂ&ﬁ&@#% TREEBEFENOSHEICOWTILA, 2005, 2016 &, AT T =
(A7) ZEREP . dbF FAEEREICB S W L — 1%, TX A TFLEERE, ~ 0 v PV TFACEERE, & o FrdE
HThH s,
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AR 72 8% 2 VT FIS RBR G DB OFERE, SR, FEICENL 56, HEolic
AL E T2 DG AN DD, LT T, BEfLizuy,

81. (=] THLOINIEHETEE

(= ICIIRBHEEE L RDNDEENERIET 5, K7 4 U By EAGEREO X T u 7§E,
VERNGEER, FI=- MU NUGBEBHOE, VAT NUBAGEHO—ER, AV - NET

FERED—E, AF - T R UEBHO—HEMAT U Y (B BEBHO NI Uy LVEE
fFIEL TV D,

ZOBGIIIFTAIEERE. 77 - NTFRFERE. Ut by - U UAEHIZIEA LN,
Fio, AT U=y (BAD) FEEE. &) - 7 R UGERECIHIERICIR OGN TWD, 7272 L, 7EEA
D o-NFEIAT EEZ OBHEEMIEOFRESED H 2 RICHEERLETH D,

= KT B EEEEE EAEIZ W TIE Dempwolff 23 *tolul [ =] % FAE 9~ 2 BRI AW 7= 3E
T, A FRUTRRIRO X H v 75 tatlo USMIR Y R TFEIRD b A5k, 7 b v T3k,
ETFED tatou TFGE=AN] ZHW TS (Dempwolff, 1938: 134) 2, T bD I b,
(=] A ONLRBHEEGEIIAS A=A N RV TRBEOSEICFELEBRSRTHA I,

8.2. *3>u

*o GEMEHREFE CEM) BE) 28 v (HBRERNE) 285 Lo B id—Kr & ix
W e, T 2B 5 ZoZ kid, RPR7 4V ey BMEEHOE 77 V55, AT U =
V(B BBHEOT 7oL« BT IANUDETIAVITE, R ZERORY LAY 25D
/XK 55 uppa? (Yamaguchi, 1999: 128), 43R | ITIZRWNR UL~ U HEEDOY V RT V5
uppa? (Yamaguchi, 1999: 128), = L C/XF A7 ViEE R B a FALGEREICALILD 25,

(5] ICBTDZOBRIERFPRT 0 VB ENGEREOET T V35, Vo ¥LERE, M A
??:v(ku)‘ﬁ®77yv-577ﬂ/®—%ﬁé\vbv::@—%ﬁé\?wv/

B (M43 123wy > R7 55 unnuy (Yamaguchi, 1999: 128)), /X A7 L iEZEFxR<

‘!Z:ITMED IZHBIDH, LT, *onom X)) OF—FH EE _HFH O 8, E77 /58
EROWTH TR uilleoTnd, £7 7 JiEOE EHiTld*e>0 ThH 5,

(=1 220 TO* > uw IFEFITHNROENTND, BIRFRCTHRETELOET EHED
tullu DA TH 5 2,

8.3. *Q(m)pat (TIIT B*o-D KB

*o(m)pat IZOWTIE, ETRRIZHBILZE51C, T4V B ROFEH T, *o>0D7F
AFEZBRITIL, R TR L7z > u BISMT *3>a&*e>oﬁ>§>5 LT, FI=+FU b
VRERE, VLT v« N B A GERE, 717/()-/\%‘3‘ ERE. A - T R URERETIR. E O
EExTWnb

2 Dempwolff 34— A b B R U TFERICKH L TA & RRUTEEIR, A 7 XU TREIR. AU R T 3BIRD =55
IREWVWINIFETH D,

25 Ko 7 U EBERED A FEE Lakudo @ nomu’ahu b *unom D A ¥ T — VO R[HEM R H 5,

267 0 YECOEETIH BT T 2EEUSMT, BlZIE Reid BT 727 4 VB D43 OV EFET GEEEL
HREL MBS0V, 10 SREIC *s>u0>T EMENRH D (Reid, 1971: 149),
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84. #Th
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Hie7 0 Uy EGEERRICB L TWD, ZOMBEIE7 4 VB ISHFETHIRPR7 0V BV B
NEEBHEO B THLIZ L L BE LIZMELRLETH D,
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FEED & 7B L= ATREME DS B 5
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HBHDHIENTED¥>a0 LW IOITNIZ Lo TAELUZ o NEKR KM E LTHERNAZZ &I1I27
5 bHAARSo NN DOARIZE S THINLLTZE LT, *o>*a 2 Lo oA L7
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>ubkETT /REICLHALND LI EFEHABX TR > TWABAETHD, T 1«
UEVROEFTIE, AT U=y (EfD) GEREOE 2 TAEERE & —H OIS TAEER O S8
IZHNTWD, DT 4 U B ROFERECIE,. A Y - NEFFEHO T U EiEEZ RV THE
LW, ZRHEDZEMBERZLND DL, IRO ENLFERED /3 I8 3 2 LLRT O H AHEE Tl &
T BB 72 BBACDN S DOFEREDOFEE « FE KT IR TE 5,

UEDBENGIET 4 VU ROERIT, JREAZ U 2 VL BRERBEORRNH V|
ZORICIAE AT U = VR E B VARAGERGHET 2, JRE LARAFRICBW L, BTHRY +
Fw oo 74 VABENSIET D, ZOBOFIEICONTIE—F OO HTIE L, oS
LEEL, HETLZENFEE D,
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B

B HEAR

AR CTHWIZ EALGERE - 5ERE - 5384 % Ethnologue (29t~ T, LLTFIZ/RT (SIL, 2025), A
TV VOEBAICIEZ ORBNREFET HZ L%V (Yamaguchi, 2010), = Z Tl
Ethnologue DE#EA R L OALZZET 5, 2B, Sidmn. 54 ICITER LHEN D DGE
t, Z O TIL Ethnologue DEFEAL T ZE T Th D, RVIZTBMBEINWTH D565 IEAR DL
& Ethnologue DI LIZ72 > TWAAFRINRIRDGETH D, DA 2V v 7 DAL,
EHDOEGRE FENENRRER STEHGETH D,

T4 IVEDEFE: ©7 7 /55 Cebuano, ¥ #1107k Tagalog ; 74 U BV ROFERET 0 4

0. A NURERE . 9812 % a5k Gorontalo, £ 2> N U3E Mongondow ; > ¥ /L ik
B : XL Lk Sangil, ¥ ¥/ REE Sangir, # 7 7 RNik Talaud ; X T YEEHE : hoY U
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> %% Tonsawang, I 7 7R 7 3G Tontemboan, bk &7 FE Tonsea ; B VR Ef[FEHRE |
=+ MU N UGERE . NT7 =% fE Balaesang, % X7 AiE Dampelas, ~X> % U3k Pendau, b
X =3 Tomini, kY bk UGE Totoli ; /LT > « N HAGERE . 72T 4 45E Andio, /N h w A
7% Batui, A7 255 Bobongko, /L7 M EE Saluan, /N7 ¥ v 7 5E Balantak, /N> A GE
Banggai ; AV - /NESEEHE: L R - A UEE Kaili, Ledo, 7 7 7 « i Moma, 77k Napu,
/N FFE Pamona, b 7RA IEE Topoiyo., B E 2 ik Uma. 7 > E'5E Rampi, ¥V K w5k
Sarudu ; 7> 7 « b7 XFEHE © /N AT A G5 Bahonsuai, 7 7 i Bungku, 77 S5
Bungku, 7> ¥ 7 =5 Landawe, 2V ¥ 555 Routa, b L7 55 Torete, b7/ 3hwl
= Tulambatu, VA 75 & Waia, 22 =3 Koroni, 7 U A A3 Kulisusu, £ Y + /NT Gk Mori
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T 9 4 =4 J 5 Wawonii, EY + 7 ¥ A& Mori Atas, 7/~ KTikPadoe, ~~7 1 / 7k Tomadino,
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VA b Ut UAEERE . 74 9 1k Laiyolo, V4 N wEE Wotu, #~/LiE Kamaru, 7 4 U
7 Wolio, 74 U 438 Wolio ; RMARE : LET 58 Lemola ; AT V=¥ (kL) sEHE=
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Sendana, ~ vt L > 7 /LiE Enrekang, =7 71 55 Enrekang, % Tif Tae’, 22 3 -+
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ノート注釈
yhmas : Accepted


B OBfR) . [SiEUbFaimE] & 48 5:301-326.
————— L2021 [ RRUT OFEFE « UFMIERTIZEBIT 20 E0 08 . [EEUbF4
el &5 56 5 37-59.
————— 22022 T4V RRTT « AT 02V BICBITHR NI="- MU NUGEDORTEEME] .
Sk aimtE] % 58 51 139-161.
————— 02024, TE LA BNGERECI T 2 TRGGERE S ML OFERE S OBIfR) . 4 Fx
7 Fare k] %30 %5 45-65.

ip

TR XZ7v=zToEEO (=] ] K]

o L K4, JiA—A R 7 B
(A7) FE#E4 | 5384 = e *talu( *Q(m)pat | *Qnom
- VA
7 4 ) B OFER
K74V -« | ®BTT /B tulo upat unom
TV | XA a R tatlo apat anim
74 VB ROFER
=R A= S A *tolu *(w)opat | *(w)onom
a1 wy/fn. N otolu wopato (w)olomo
B2t/ URER S = I N4 tolu opat onom
Y LR *tolu *apat *anum
HFILL ta?tau apa? nuy
Y X LEER $ XL R tatolu opa? anur
270K tatallu appata annuma
JE X NP EE *tolu *apat *anom
YU tolu apac?) onom
S SNV EER cNoToART v tolu opat onom
b7 todu opat onom

) BRI H ST Z ), BEgIe —~FTERT,
2) Sneddon 1% ¢ {22V T voiceless dental affricate” [HER ffli#E% | LFHPIL TV D
(Sneddon, 1978: 54),

LR FAEER

INT T totolu rapat ono
- BT A totolu hapat honon
k B I y 25 R_UHY tolu (r)apa(t) ono
= totolu apate honon
~hU tolu opat onom
TUTAF tolu paat noom
N hyA totolu? ?P0pat ?anom
FT o AR =2 totolu opat onom
N TTA GER PILT totolu? (?)opat (?)anom
INT BT tolu paat noom
N TTA tolu --- no:m
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JRA— A ka7 EEREIY

(A7) FE#E4 | 5384 ;gﬁ% 1) *talu( *Q(m)pat | *Qnom
=] 'y K]
VR AY tatalu ampa aono
7774 tolu opo ono
7 talu --- ini
togo
TAY - INETF :ggu Zgg;) ono
/B TR tatogo
FARA =3 tallu patta anno
L an tolu opo? ono
A= tullu - eni, oni
LRy tolu ?0po? XXX
3) Hente, 1997: 18
By - Tk ST | *tolu :?r_n)paQ *0-0onoN
HHRIEZ | *o-tolu *pato *nomo
INIRV AT A otolu opaa 0noo
A otolu opaa 0noo
FUHY otolu opaa 0noo
Y e otolu opaa 0noo
A otolu opaa 0noo
pyTUNT by otolu opaa 0noo
AT otolu opaa 0noo
aon= otolu opaa 0noo
7Y AR otolu opaa 0noo
Tt - NU otolu opaa 0noo
N EH R otolu opaa onoo
TR = otolu opaa 0noo
Sy A=k otolu opaa 0noo
kS s aEm D= g A XA otolu opaa 0noo
U x=A otolu opaa 0noo
T - THA otolu o:mpa 0:n0
R R otolu opaa 0noo
r~F 1/ otolu oompa 0ono
o7 N otolu (ooba) 0noo
FoNT otolu (0?0ba) 0?0no
TEZ tolu (omba) 0?0n0
af v otolu (020mba) | onoo
~Z % A UA otolu (ooba) 0noo
AT otolu (o?0omba) | o?0no
74747/ |tolu (oomba) 0noo
oL F8a A A otolu (omba) 0?0no
% otolu (o?0ba) 0?0no0
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4 4 b= FA—A k1% 7 Y
(A7) FE#E4 | 5584 = s v pe *talu( *Q(m)pat | *Qnom
PRig D — "
= ) R
Batuata tolu para no?o
Bola tolu para novo
FTFT Mambulu tolu pa?a ns?o
Wabula totolu popa?a no’o:
Wali totolu para nono?o
ARV tolu pata, patoy | ?0’alu
NN Wanci tolu - ns?o
ALy 7 Kaledupa (to)to:lu --- nono?o
NI Tomia tolu para ns?o
Myl 7y Binongko tolu para no?o
JR LT e N T ) *tolu *paa *noo
Bombonawulu | tolu ?apa no:
YA Kadatuang tolu paa ?ana
7 R Katobengke (tiga) ampat ?anam
Kolowa talu ?apa ana
Lakudo toluahu patahu nomu’ahu
L Lombe toluahu pato?onu | nomo’?ou
Mawasangka tolu paa no:
Molona tolu ?apa no:
Siompu tolu pa: no:
Siompu tolu pa: no:
Wasilonata tolu pa: novo
Kalende totolu ?opa no’no:
S F Lawele tolu ?apa ?ana
Lambusango tolu wapa ?ana
Palewata tolu ?ampa ?ana
T4 anu INT N T | talu apa ana
vA by N talluango | patano ana
7+ U A REH Voksdi% (tiga) ?ampat ?ana
v A talu ?apa(pata) | ?ana
RAATRE LET talu apa ?ini

4) SIL I AT U =¥ ENGERICE T2 & LTW5 (SIL, 2025), [HEiE7> 27 « o %
FEREICE T A REME RN S D E LTS (1, 2003: 179-180),
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) N F=4 JFA— A b a X TR
(A7) FE#E4 | 5384 - e *talu( *Q(m)pat | *Qnom
Bk D — r -
=y iy /N
JiF AT U = Tk *tollu *3ppa(t) *3nnom
arYs 1= tallu ?a?pa? annar
~ 7 v =0y tallu appa? annar
AT YV tallu ?appa? anar
e L tollu oppa? onnon
7EA 7R 2 tollu ?oppa? onnon
Frun 5% 7Y tallu tallu appa?
77wl tallu appa? unnuy
IS2IAY YAV ~v e tallu appa? unnun
BT TN tallu uppa unnuy
T "\7 LY 2 talu pata? ?anarn
v=a=3aA1 |tallu pata? ?unur
INT =N tallu Pape? ?anap
S talu ?ape ?anan
BAT Y ~ KL <)V /5’ tallu ?appe? ?anan
(Ffir) Z5B /N I/TK\T Ve tallu appe? annarg
Ve Ao tallu appe? annarn
SOAA AN T Hh tallu 2a?pa? anan
o EVEVENE VS tallu ?appa? anan
nyay/en"y tallu ?a?pa? anan
N7 ¥ % ~ v :zﬂ:h';allo, ?a?pa? anan
TITTT TN tallu ?appa? ?anan
AN RNV 34 NN tallu ?appa? ?anam
AINT T tallu ?appa? ?anan
ST N 3‘ f tallu ?uppa? 2unun
Ay INT tallu ?upa? unnun
o hy ol italu 2upa? unun
o . R | &/ italu upa? ununy
Hoang tallu uppa unnu
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TalTOxINFOEERR VX UVELEY Y UXFITOWNT
Linguistic landscapes of Jogjakarta and its vicinity: Javanese language
and Javanese letters, Bahasa Indonesia, and English

=ERE (BKEKRE)
Yoshimi MIYAKE (Professor Emeritus, Akita University)

Abstract

This paper examines the current situation of the linguistic landscape of Jogjakarta and its vicinity,
focusing on the use of Javanese in the context of public writing and announcements, where one might
expect that only the national language Indonesian would be used. For example, public announcements in
Adisutjipto Airport and Yogyakarta International Airport are not only in Indonesian and English but also
in High Javanese (Krama). Aksara Java—traditional Javanese writing based on a script derived from
Sanskrit—is observed on street signs, restaurant signs and shops. We will discuss how this is interpreted
differently by Javanese and non-Javanese. This paper will also consider the usage of Low Javanese
(Ngoko) in contexts such as Dagadu T-shirt shops, and the fact that only Indonesian and not Javanese is
used in anti-government demonstrations. I argue that analysis of the linguistic landscape in Jogjakarta
reflects various oppositions, that is, feudalism vs. democracy, tradition vs modernity, and conservatism

vs radicalism.

AvbaFrvav

SRB R & 1%, FEE & political/social/economic/psychological & O DBALR, AR A R— 2R
ﬁn&%%ﬁ’% SEHMEBETLILOTHD, N, FARSHELY, ELEDFHEDOED
@ﬁ%%ﬁb\%®%%imﬁoxﬁﬁ T, EI D OMEZET 200 EMET HHDT
& % (Shohany 2010), Z DHFFEIZERE & BUR. e, &, FFFME, UEHO XA T v s
R E BT LW NIETH Y . BurT, Y. UENEFEOT Y n—FRngE s
EIND, Kiwld, HEROSHERFNEIC—D2DOREELZTHHLDOTHD, SEARORES L%
FHELOMO ZRTMREEII2a=r—vart LTAHART IV, BEFICTIZHELEN
NV, ZEFLE-. HaH, Bk HIcky, MO TEETENTHLZ %, 1O T
FT7 U AOEBRMTHY, BRLXE LI EDOHDHZRIK, 255, ZRHBDA—IR—F4
N—=T A DEA V RRT T OBKRIDOOESDTHD Y a 7Y% WL ZERIX & JE O il %
FIZEm TV,

VX UNI, REWY Y U, Uy VUL EFLRIT WAL T T4 FEflifmi b o TE T,
LovL, 2Oz, ZLOBROV Y T AL > TTEMEKE O TS,

Mld, Yy VbR T L ER 2B RICTLBULH T CHY . e, FREETHE LTS
%%MVH7v&ﬁw&?%éﬂéVVUﬁ*%#Ebwmaﬁ/%v B L THRINTN
HZE, TATART VX TANCESTIE, Val oY INEOT XY TRIT ) AZNVYT &
MELTHHDOTHDHZ L, LT, 2OV X UGEIL, Z< DY U AN THSILD £L3HE
R ERTNLRICED, MmUY VBETHDL, =T R— b%$$W7fﬁ/x ok
REWMIPED DD D0 EBET HT-OIC, FREIZOVWTHim L
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Fo, EEEMLEY YU LFOLVA RN T VOFRRCERALIZOVWTH@m LW, SHDOY
YU NBERHFEFEDRLS 2o TWD Yy U LERMERRT D5DNEEET 5,

SIDICER, ASOHEESHLZHS, 1. [KY v UEE Ngoko @ FEAM 2. 77 ART7—FR
ICRONDEEOHRDERE A =2 —IZ 20 THim L. 7 v — U beiln b 720 TrEiiii o
TERW, KA han=7/LORH, THEHREDOSHE., BESE. FAESHE. BOLRITS3E.
MY a X ANETIEEOLHIIZEHNTHDDHET 5,

2. AY R

SREE S OMEEITZORFOFRLEREITO, Ya sV AN EXOHEEZEY THDH, v U A

=iE Y (Malioboro) 1Y OFRLY A v BERZORBIZH LBV DY A, 77 AT
— R LANT U ZLOEBBOCENINED T T T 41 ¥~ (Prawirotaman) H#ilsk (&
ENDREIC 2 FRIFEOMMICH D, L, BB OBYRLVANT a2kl 2024 4 10
AHBXDQR2025 F3 AV a /v INFDANLIIA A Ea—% 7o, 20254 3 A 19 HIZ
. BLEME—ILV, XTI ay T Tz LVARNT YT X —% %D Hamzah Batik
DOf%'E# Hamzah [X |24 VX ¥ 2 —%1To 72,

CENTRALJAVA
TOURISM MAP s

S 1. Py ¥ U 0@ etz R T #iX (Google & V)

3. AE—F - LV DOHLHERHR : MUY UVBLEY Y URE

MPT TP VD ANA DA U ZE 2 =T 7 — 1(2023,2024) OFFRICE D & BH,
FRLOANRLHIZ Krama TY ¥ VLT NXITLK D EDOANL Eiroiz, VX VEDOYH
Krama %, A ¥ % —n8 % o — ¥ —[F 1D kehormatan ‘4 & respect’ %37 5 it (Poedjosoedarmo
2019) TH2EBHSINTWD, LoLanb, ZOMMELZIFEE~ZICEELTWeITH
. PR LB STV, BESCEENR Y, AR EZATOT T U AL, ¥
¥ VRGOS 6, Krama DVHVON D, FilE7g EOXMICE T 5 RS bR TH 5,

SRR EMAORNGIZTHE, MY XY URBET A7 Y v S LYY U CFER G
INDEAIN, Kl RIRICOE2 5L LML LT 5, BNE. U V¥ —miTD%E
W EBEHOT T U AA FO TERG] 0, BOE#K, RAX—, BR, 7= AT 473L -
T, Y BEOMGIIZBICIE D, ZOF T, EIZKO3ZHBIZOWTELET L,
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3.1. B, BEATTUVUVATHLI VXY VE

EEME, Ca Y ANV AHEMEDOY a Sy VY DEEIIV XY VETH D, SiBE R
ELT, BUEHEITIRARSINDDIIT Y VETH LN, ZOBNEL, £, EHANICY Y VU
AN DFEV, TATART VX UANThD, TATAKRT - V¥ TANTE-T, YVarsdy
ANEZIZASTHS Y VEEIT, BELWEHZEBRT 260 THLH, BEL LI, T7CITMES
TENHLWZORMBHLY XY VEEITL, VXY VANELTOTAT T 4T 4RV Y UV LEH
R, B SELsHbD0ThH D,

HHE Y X W E 00 OBNRIITFEROCA LV Z AN, TOMDO AL HZ 0, TBELIELVY
mY Y VX, B<HEIS, =XV F s HBEUEOEBREZREIEL T D,

32, BEBIIBRMWENEBDNDS 77 A+ 77— FRTINY —DRA =2 —ZHLNDEFE
CIZTEYRYURBBLEZADA Y FRUTRBOIZEAERETHY, A=a—T AT LDITEL
AW EFHRFETEIPNLTND, ZTRNHDHRFEA =2 —IZOVWTHE L, Wl D,

33. AT aTAT7ovarvT Iy RONED T 2 AT 4 N NVOERE

THEEEEZBLN, 77 v a7 I RROKRATIVEND BIF 57 —ANHEMY->TETWD,
ZOEIBRANEHLOMT, V¥V —ikOFHEXE RETHEHA AL, 7—7T 4 A FRPKRFAE
HIZL Y, Ngoko ODFFHINEE T2 B BND, T2 AT A NAVDT—~, HHET 7 w3
YDOT T R ERFNC, ZOBRBIZONWTHE, BELET D,

Va Yy INEIE, BREREESURE GBEDX Y T X —ZH B D KRR, B
MEFEICEND 74—~V T 4 —RHBEERNEDL, —FH T, BELORERZOINIZH D &
A EMH, BWFATLLORFEER, FPEEEEROELBETH DL, I~/ VT4

TUA VA —NERT LG ERIEL T N0V a 7V INVETHD, 2D
X CHT A L OREEOR T THICHFEL TWDEONRT a 7Y hAZTHY, Zn
=N

?
Jio
7
B ZH ATy 7 I b AERNOEEAT D,

k
JE

= o H

34. Va T ANE L, BHEI X MVBEEDT T UVRAAV N BERD VY V.
SARAENTT, =X T 4 X b

Jogjakarta ZEHETIE, RO T FT VU AA L FR=DDFFETITOND, £ FXTTEE
YE, VY UHEOIATITbND, TRXTOT T U AR MILEDOFRT, @Y Uik
(Krama) TiFidN b, UFRY Y VEDOT U ZAA L FOBITH D,

(1)  Para penumpang, penerbangan Garuda Satunggal Kalih Tiga dhateng Jakarta

sapunika sampun sedia dipuninggahi.

TSRO, ANV IZEY X I FAT GA123 SIESRA THROMEFNENE L
7o
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ZOVXUFEDT T U AT ONOERZEET HITHON TN D, 1980 FRUEL -5 A
AV MERIOH &L EUTREE OIS, AOBERmRD TR\ ¥ U b OENBREKIC
Iz T, WABRFTHEEER N E 5N D L)1, 2L OLWERFE L L CHIIZH N>
Too MAEZMET, ZIBHERE Th o7z, BACEHREEBTY Y USEOT T U AN Tbh
HEICROTEDIFZRNAAZEETH T, NN DT 7 ET RS, IROKEGE S BRE L 720
ARSI, VX URBOT T U ARX Y NEfTMAT-ORENTEEV D, 2015
By TINEEI VY T NOLMWENRZEWRT T 7 v ADEEE BT,

ZIVTIL, ZBHEOT F U7 U ARREESEGEA  RRUTETIEIRLS T, fiAFFE0HL VY
TEIRDIEA I D, DX UGEIFA Y PRIV TIZBWTH2E (< DAICHEEINTVDERET
bbb, VYURBMERIE, TATART - DX TVALED1EBEBILIN, TN THL2ES T
FONAOEREZDKREZA >V RRUTICE > T, PY VBT FEODE DL BT RET
& 5 (Pabottingi 1990)

CNN2017F8 HDOA  Za—Ilkb b, RAALMNHA U FRUTIZANI A R T
ANFZEDOHIZI1E, Gate number <°, flight number, boarding & W\ > 7= SN, HFEST 7 BT 5k
TIHEMETERVANREZ N, 2D, RAAZEBEZROIVIC, T 0F « T LAAT VL L
x%ﬁ~w§%\ﬁmyanyﬁw&n@§%\27A%£% IZBWT Y v UEED Krama
WZRDTFT I AR R K 917257 (Tribun Jatim 2017) .

RANA 22, Vv VB CT T UV ATED NGNS, 22 CRIINTZON T 7 ITfED
U U N Widya 72 o 72,

Dubai ZEWED Y ¥ VEET F U o —Widya 1, BB T T U AFT 5V v UEBEIZ OV TIRD
X OIZFE

FVVU EAERH CTERWSELEEEZEZONTVET, LiL, Yry ViEDEL
SEFVVFU T F, HRFIZEE I Vv VAT —T DDA R — V72D
T9, FAE, SREIREOALZ EZH TV —LDOEDE LM EZTHET, i
X7 AT T 4T 4 DEEREER L TWD EBWET, FUIAETT > L FEDR D
IRV, bo bMMDFFHEZA L TWVWELZLIIRINBHNEEA
B, Vo THEIYYUATHURRITET, VY UVEBTTr U Aninsd 2 &
I, BEO<ENTLESTVEDENTEIEVICINTWEY Y TIANELTOT AT
YTAT A —EEEEESE S 2 LA TY,  (Widya, Dubai ZEHET 77 Y —)

FATART « V¥ U ANEBIF, ZOBYYIEDOT F 70 ZAEBWT, SRRSOV T
DIER DD LR, (XD DDRIEDEBS v T ~D ) ZAZ NV T HEK L D, S HITHIT
Mz B E, ZBETHEEINDZOY Y UFEIZ 1003 —t L &Y Y UETHD, FAL 215
2 DT ¥ T ANIZESTHE DN RESFEEAED Ngoko TlER\W, Z<DOY ¥ T AN, [H
SFEFEERN] L EoTWVEEYY Y TS, VY UALIIZO [ELLELY] Py U iR
D RNATHIZL , AZ AT T, BbbTRAZFENS (YouTube 2017), [EREZE
ETOT T U AT TERMZ HND E VI LWERESIX, & 512, 73 Y O Ngrah Rai 42
P, AT AR OEHRICHEA SN (Tribun Jatim 2017), ZHHA > KRR T OZEERT S
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2010 ELURE, A > FR U T N K DERFAITOMOFIZIRE MOV, ZaUTA v Fre T
ANOHFERLOBIE (BIR) EMENTER, L0 b RETICEE I A v R 7 A,
ENEZBELIED, YardZvxyhnrgzé, 9 —o2>0OFENETTHD AT B4 (Surakarta
/Solo) ZFhiu, KEHiOEEE /L, BREHY, BEMBE, 27 MbLlT—HaemL7zyy U oD
FEHT, MERSDEVEREWERE, Do & LT LT o OEH, BRI Y . Gudeg
EWVWH, Vv 7NV ERWEE AN TEIEHEROBNY g 7y RHELITE SN D DIE L
W,
K ¥ Uk Ngoko IE, ¥ ¥ V ik Krama (2% L, HHECTHMEICRIT, EALRSEERE L A0 S
NTWD, VY UsEOEMRRICO W THRAL, [Py USEEHEVFELEEA X, [V
URBaah T ZLIXTEER A EVXYTVADREZD L EIT, Krama ZIESR I Y UREL B
SNRTFNER BN, LWV BEEFROEEM S BN TND, —#HzkRs, Yy VITEED
VX IANBRTXUETAIa=r— L TWAIZHEDL T, Krama ZEWNZ 220 &KL
TWAREDIC, Vx UiEEzbTEOFENETA ] VD T EHZV, Javanologist DIRHERIHE
FNEZ D, HADDOH LR EFEOMFICH L, ZOEWRT, MYy VLT ANk
STELEH o L HE D DL Javanologist Th & 5,

35. V¥ UXF

2000 LI, ¥ a SV x WL E TIRENENDO LT EOEHR L A R TV OFERTHLIL
HEINTToT, 1998 FDL T~ b VX TUEOY 7 M= T BRRABINTHrLIE, ¥
YU XTI HBICHBTED LIl bbb VY U LTFOUNA NN GE -T2 5
2D, LpLanb, BRI, Vv UV LFEFARTFADUND NITLF L2030, Bl
ROV UFBTFHELSETHY, RiLTH2EXICF, AV RV TREEFELCE IR —FT
bHbH, V¥ UFE Aksara DFERZBIT TNVAH LA T O L IR0FEICHEZ T 5 abdi dalem
2, Gamelan O#ER (HF AT OXEE kempul <° Gong 72 L) OEITENIL TS Aksara & £
DX oiCHtenT;all Z A, ERICHT ANITW ehotz, EBHESZ T HR— NEETHL 7
TUADE I, VX UXLFESEE, TATART « V¥ UAICE ST RAZALIDT ZERY S
TCNDTATALATHD, VY¥IATHEHRNA YRR T AZEST, ZOXFIEERL, =
XVT A RALEFELIETIN, BUBEBRZRZILL T<NET AT L TH D, Aksara [T/hF
KOY v VFEORETED LD ICHENEIFS, Lol BECHEH LT RN Lhnn, %
ST, DX 5722727 2000 FLRE, EOLTHERL LA T OAFRT, 77 »LF
D TIZ Aksara ME X 72 DX, T b Y% U UL O R & B OMS R TH L L Bbh s,
MUTZENRITEDORICY a 7y AN ZER I L EE b2 RETLH 0DV EDE L
T, Z @ Aksara BfEDIL TV 5,

BHENOKT B v 7 REBAIIR —~FO TV v T LFRO/NIDIZENTH 5,
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I2 Callx AINE EEHIROERL LK, BRAL D TICY ¥ U STENAT N

JLPESINDENA

i\
AMpyy, G

) PES“‘IDEN

X 3. N7 4 v EBEENE
Batik Hamzah ™ A0 March22,2025 N7 ¢4 v 7 « BLpEN, V7 ¥ —%tH>vav b7 -
E—ALDOAYVAZHDLER, REETHLFERE Y XA~V Hamzah O H —HDDxT I
Raminten OG- E DT < EIZ Sugeng Rawuh (W55 Lo WEH) Lr—<FTEMNL, £O
Rz x v xXFERZH 5 1,

36. 77 AN T7—FDOEBEHRE A =2 —
AV RRYT DT 7 AR T =R T 2DFERRCA =2 —DEEIXITEAENRIGETH 5,

ﬁ - BOBA Peach Earl Lemon Earl Brpw_lr_u Sugar Pearl

% undae rey lea I'e ea ( 1l ea
ICEIREAL: Sund H GreyTea gy Grey T Milk Tea g

ERUILTEA. © ‘ = ,l' ,,ﬁ ® - |

Hawaiian Americano Supreme Mixed
'ﬁ e shake gatll Fruit Tea Coffee aggpy  MilkTea
: o ﬂFéy”..@ d"a ;
g & . - F
22« ' ‘.Q.J o) 58 L b
ey § rui
s Lo 4. Mixue D A = 2 — (Google &£ V)

FEEERO LD TRVWA =2 =D, ZZIZDBOFT ) VT NVDEET AT LBEMSRT
Wb, ARFEOT =X 7b, AKRGEBEENEEOA =2 —|ZHRIN, BV R6 42V 7T
FEMNIEEED A = 2 —IZBUL S5, Mixue X° Momoyo D X 572, HEIEONN—F—IZHDHT
ART 4=V T NI V=P A=Za—DNN—T—DA=a—bPFETH D,

ARDT —=ANZETHIHWNWT —AVEBH AT, A=a2—IF, Hw?%@ﬁﬁ%)ﬁ%f
bo, ValTIxANFDARIT, [A=a—RNEEFETLNEPNLTWROVDIZ, SR D
A2 —NHHDLDOTT N, | L:;hadl, %ﬂE'C“?%“Cb\éZJ)E%LCC“%#/V@%D#%)/\/’C“@‘

! Hamzh K12 202543 A I9 HZHETA VX B 2a—RT& 7=, D 3 @MIC Hamzah K OEMNRS A - 7=,
ETHBUNSR LTI NE, BRFBPEITLOLZE I TEb o2, <K BEZX T EES o7z, BARTEN
Tb\éo :E*ﬂﬂ%*ﬁéo
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Ll EBEZTRBY, HEMEL TWD Xy M= AIlEN- P BIcl o T A =2 — 3k

BTHHZ IR E LD TV RWNWE S EoTe,

A= a2 —|ZE PN TVWDLEEN, EDAN. BXDHADOFIETH R VARPUIIRAE LA T2 A3,
AV RRUTIZBWTIL, 20, 2HEMICHETED R TR S D BA_SYSCIR AN Z < HisEo
ZEER, TFDRWINRLEDRW] LW IREIL o T,

AARIZBITD~7 RPNV RRLKFC, ¥ LTEAAREOr Yy T U TOE 7, TAU A
ZANDT 7 A7 —=RTEHMENPICA=a—DREFELZOEENZ I TRITICILTWD, Th
TY TR~y 7|, ITTOREFF, X TTF] Loz coining BITHOILTEINLNTEHM &
BoMomFTcEALTWDL L2, —FH, AV R TDOT77AR7—RA=a—I2E% 9
LizaA =7 RR oy, BRI, TR, McDirumah 39 6~ > 27|, AT
GUEBASN—=T 4 =) LWVWIDRELIL, A ¥ RRTTENMEDILTWD A,

{2 PESTA MERDEKA |
‘. =78

FRWNTUVW D Db MeDirumah (89 b~y 7| OFEIZHLS L 51T, HEMMIIbE DL E
CxVILbHDLTTA RTFXUTHDH, N A —F T DA=a—ZHD LI, 774 FKF
FURTIEA Y RRUTEOREDRHY . LnbZTDT7 T4 RFF A0 TR TR

ONTWNWDE, A=a2—DIEEAEREETHLDOIZTEW L, 774 RFXFUEFIE, AV Fx

TEOLHRTEINTND Z EITERELIZW,

Makin Hemat bqat
McDonald's #McDirumahAja

Pamer 5 a la Carte
Rp70.909

MecDirumah : 7 re49 505

X 6. ~7 K+ ROFEKR (Google L)
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Bobwy 2 FFITEbIcE e ] LAV KRRV TETEIMN TS, N AN—H—TX
R, ZOHIRICIZTE LS OB ABEOBITMNRBEDOLTHDLZ LIZEELIZV,

T7ARNT—=RDA=a—7b WL V¥ Uik

4 7. Bangor Ny N—T— a3 vy T DA=a2— (Google L V)

VX UBEOY 4y FRELONDA =2 =N, Va TV INEFEDT 7 AR T — AU
—#H— 3 v Bangor I[CHALNTZ, vYa vl U4y RUET T, BROICITE S TRERS
EZAHDRVEROT FEAEDNFFLHI . T U NI —=THI, V¥ ViEOHHEILO
SEEIERE 72 O T, ng-Bangor L9 (NI —F5) LAEAHLTND, ZO/N/N—T)
—DA=a2—TIE, N RN=H—=DY A ZXDLHR, V¥V EEOEZT LF— LIS LT
Do NUN=H=DYA X REVLEDNHL/NSVHEDIZLIELDR A =2 —RIZHEATH
Do

4BOFOETRNT A BHATH LR BT DRV /N—=T]— 3 Sultan A/LH | DET3
J&§/N—7J7—73 Ningrat (&%) . KIZ, Jurangan (523K) | &&RIZ, Jelata (FR) &E\WoH4
A Cod D, HE 1L, BBQ Smoked beef, Hotdog, Chili dog, Cheese fries, Nachos fries, Rolls & 5%k
FPIThHs, 20, PYUDEEDEL TI NI —% N N—H—DMAITHH L9 DTV
Wb UBLWIA Y b ThdH, ZO4D04HDI L, SHY Y UGEEL L TOAMDIT
WA DI, ningrat DA T, LD 3 DOHGEIFA > R TEEIZR>TWbH, LOT7 74 KF
FULREBEIC, FXy - U R0 v FiE, pitik "E LV URBTMAINTWVWD, B,
Bangor & 1E, Wi ooZ) OFK, ¥ UL L0 —ET7RENATND,

3. B UEDYANANRNV?2 ¥V <k
1998 4 UGM OEEF D READEF S THOL sF=ONB,. T ¥V e 1o avS
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Dagadu CT& %, Dagadu IRy MRFEICH FEILD, S TRV a VO XYDEAREET 7 v
3 UVEORFE LTEEL TV D,

JEDAFRD Dagadu b E72, V¥ VEOZ LIZECOEMTHS, bEOZ LIFFX, OTE
I DOPITIE I 5 BAEFE matamu ‘lit. BRTOR ! “TH D, T D Matamu % ¥ ¥V X5 12 LT,
ZDTx TLFOTINT 7y hR——TFE, EBRIZIT 16 OLFH, HARGED WAL
IETE] BT, ENENDOERP —ELITHTLS 252> TWDH——I N, 417, 47
ICRLXTHD, 26, HATICH DL m, t. (F217) . HUHELITCHLI mE, ThL
. 24T, BAAT, BITOT T T NERM L, BE D/, /al, v/ 5T &, Dagadu (272
%, DF V., Dagadu ¥, Matamu OFHFZ 2{THEVOFHELZBWLIEFMERTHD (Fii&R 1
ZMH) .

BTV Y VRBOBAGEEZX—AZ LT 7 RE2b7T, YalyyDEET 7 v e
vE LTSS IBIOUEDTH D,

8.Dagadu T-v %Y 3 v/ DOEHE FEEFE Matamu  CLit. 3F X ORY) (2 F T
T, T THOM=H] 2L TCW5b, (https://dagadu.co.id £ V)

(Uﬂ ﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂ]
ﬂ,ﬂﬂm&lﬂﬂﬂmﬂ

fL]HLKfUUIﬂ,"m

dno

Qﬂmﬂfﬂﬂ,{lﬂfl

o e F1l. VYU NLFEAksara DT VT 7 X N E
(www.shutterstock.com & V) , /225 EETe, Ana caraka data sarala. Padha jawanya. Waga
bathanga.” ~ ADKENWT, o TWz, STV ONERULTE-7Z, (ENT) liFLEN
(27227,

. KRBT E
/57/¥ﬁw5i%iyf%@»4/F$/7®ﬁﬁﬁiEEE%%@ET%KQ;®NU
. ERYRO Jaka Widodo(= v 7 F—AlZvaa v, ZOT7 7 a=L%HE L CTRIEEYEERIZ
HWHETHLH D, L LN G, Jaka Widodo 235 2 Wi H i LIB< & (21X, HWMIDOEZET
TEHL7Z > 7= Prabowo |2, ¥ 2 27 ¢ HE O 30 XD B EIRFEREM E LT v 7 Z2/A T,
S, @ETHBAILE, ZORE, AV FRUTHOALITYaa v KRB L, T £ &
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https://dagadu.co.id/

7
RAL— N F—ZIIIRDA » RV TEBEOFHNE LN TND, TNFNDOITO FIZAAR
FEIRAE AT B,

1. ‘Tanam Padi Tumbuh Pabrik,
T A 2 C LA EED
2. Tanam Jagung Tumbuh Gedung,
FU ¥ ERZ TEADED
3. Tanam Modal Tumbuh Korupsi’
EAR LA THWRE
4. Seret 3 Setan,
P D= DEN
5. Bangun Budaya Tanding,
FOVOXLEED
6. Hancurkan capitalisme,
Militarisme, Sisa Feoda
EAEFR, HEFER, HEEROLAEKY 2HZ 5
(Wisang Seto Pangaribowo, Reni Susanti  2024),

=R " : R o varvvrirEEOR
T2IRGHNC AN =% BN CT E DOl 2 5 5 £ 725, Kompas.com, October 20, 2024,

FAELIE, BEORIGALICE2 D BIKE@Y ~ VAR e@m 0 IZEAE L, N —%2ET
oo MBEDO A vE—VIF, AV RRXUTEORTENINTND, 3 AOVZ ) LRINTHEH
ENTWDHIEKRFEEY a2y 4, FIREET 7R+, FRIKKETCYaa v OREXT 7
YHUXTUATHDLIDIIK L, 4V RRUTIEOFHTH®HRT DDIE. Vv TBEZD b DA EEE
FEOLEV THDLZ &, L TEE, ZORIGEN, ¥ a 7Py HZ 720 OES) Tldik
VAV RRVTE2EOEBH THLINLThdEBZxLND,
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4. ¥

SiEE O, EHEMEICrE ) 2SR Y Dar T 7 AR TELND Z EBRE W (cf.
Kallen and Dhonnacha 2010) ., 47 ¥ ORI A RO ZE R T, 4HDA v KX TIL,
COMASHELR—~TTENNTREY, &7 X5, ¥5E, PEEEOERICMAZ,. AAED
EELLIZLAOND, ZAIHTIE, SR, BREOXLFEREINLT VxRV x v b
77 arT7ATLTHD,

WD DT 4 VH—NEIN =Y a 7Py IV ZDSRERRIT. ARD Y v UiE, EEGE
DA v RR VT EE, EEGERGENFICHAEL T, Ak, 2o, BRI TEEYE) LTEL,
WHNDT 4 =N a Py INFIZBWT, BIEELED L ) REERRO~ v B 7N
TEXDLIDERLT-HLDOTH D,

VY UVEBEIZOOHKT ARG R L bR ) AL L ZEETH DL, MYy VBRI ELEEYE
TWRNWO TR E W AL, @MYy ViExEiE LT [Py U A)  (Geertz 1965) | 1Z7¢
%ﬁTﬂiﬁ%@wkm57Vyv%wK%bofwkobﬂb\%miéﬁnyVk~%

AT AN D KBTS HO 72 HIZiE 72 (ef. Argo Pratomo nugroho, Jon Hertog) . — 5T, ¥

TEEIX, V¥ TANELTDTATUT AT 4 EME7T, V¥ T ANELTORER LT
RRFED (tentrem) #H72H LT NDHDHDTHD (MasJon) .

SHEESRIIY a F YUy DAV AERIME DY v U OZR TR E R L TS, Y a l Yy
AN BEBEBRLBHECTHS Py ViEL . FAAEREBECTHS Oy VGBI Y Y VETH D,
XY U NI, ZOVYUBEBWCT, BROA VT F A= a VEBBT S LFRFIC, Yy U
~NOMERE ) AZNTTICORLZENTED, VY UVDOHNNPLDY—Y A MIE->TIE, ¥
XYUBEOT T I AR Y IR, XY F ok [Vx Ul bo) OFRBREREEL TL
nb,

Tal Ty AN OEERBROBERL IR FTENN, TOTICY v TSUERAREL T
Wh, ZNbFEL, V¥V ANICESTIE, VXY TANELTDTAT T AT A—8 ) AZNLY
THEBREELTINDEZLDTHY ., ITHEICE > TEZX Y F oo, ¥ Uk TIIOKRE
2%,

—HT.VarVx NG EZORMOIIEE < OFAEZ A OIL, AIEEICH S,
TTAANT, Ry T« IVFrv—% B LI, T LT UORBEREG &Ry T EREOREL
DGR S X< D, ZORBIIERIN R EE UL EERXOALEIZH 5, FHETZBIX, Kaki
Lima 3fk  (BESEIHOHTEY . i 3k) ZHiEHEM L X 9 & Ngoko D7z 1, B
EET TV RAIC L, TV%V&%V@»77V?3V%¢F@ﬁ@%ﬁ77vVaVV@D

EF7e, 2o, KRV ¥ UEBOBEMEL, T LWRESITIE, A2 —RLVAFIT RN T
Rz =D, BRI A LD (cf.Hamzahp.c.) LN AR E LB, SNST T
FEWS DD FFo T, BERYATAEZEVAEIA LY RRTVTDOANEHIZE T, Yy Uik
Ty UFEE, BFOMElEEZ 52 6, SRS E R THAELLEEZEATH XVoTiER
AV
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I SCHZ % untuk ([ZE )N B FILIZONWT !
Klausa pemerlengkapan yang didahului oleh pemerlengkap “untuk”

ZHME REERKEF)
Kazuhiko YASUDA (Universitas Kyoto Sangyo)

Abstrak

Kata untuk tidak hanya dapat membentuk frasa preposisional yang diikuti langsung oleh nomina, tetapi
juga dapat diikuti langsung oleh verba. Penggunaan untuk yang diikuti verba ini dapat muncul langsung
setelah verba transitif berafiks meN- yang berfungsi sebagai predikat klausa utama, atau setelah frasa
nomina yang langsung mengikuti predikatnya. Dalam penelitian terdahulu, bentuk ini dipahami sebagai
klausa pemerlengkapan yang didahului oleh pemerlengkap untuk, di mana subyek klausa pemerlengkapan
dilesapkan dengan mengacu pada subyek atau obyek dari klausa utama sebagai anteseden. Pada
prinsipnya, makalah ini juga mengikuti kerangka analisis tersebut.

Namun, dalam kenyataannya, subyek klausa pemerlengkapan tidak senantiasa dilesapkan, melainkan
dapat dinyatakan secara eksplisit. Lebih lanjut, terdapat juga konstruksi di mana anteseden subyek yang
dilesapkan tidak hadir di klausa utama, sehingga harus direkonstruksi berdasarkan konteks wacana.
Fenomina demikian belum dibahas dalam penelitian terdahulu.

Makalah ini mengkaji contoh-contoh klausa pemerlengkapan yang didahului oleh pemerlengkap untuk
yang belum tercakup dalam penelitian terdahulu, serta bertujuan menjelaskan ciri-ciri semantis verba
transitif berafiks meN- yang mengambil klausa pemerlengkapan, struktur sintaksis yang ditentukannya,
kemunculan dan peran semantis komplemen dalam klausa utama maupun klausa pemerlengkapan, referen

subyek klausa pemerlengkapan, serta perilaku gramatikalnya.

1. IZCBIZ

A2 KRR T RO untuk (3, ATER & U CEZICH 2 B0 ATER 02 (ED 7210 Tz <,
ERICHFARD Z LN TED, £ LT, O untuk ([ZEFEIAHRET 2R 20, FHIRFEICY
72 % meN-MiEh G O EE . £7ILEZR OAFNICH S ALEICHRA L HBIR A 6N 5, LTIZZED
Bl & 25T %,

(1) Di sela-sela, jadwal tersebut, Presiden® memutuskan untuk (@=presiden)* melakukan® Rapat

Terbatas pada Senin (20/1) pagi.
(2) Sampai akhirnya pihak kampus mengizinkan kami untuk (J=kami) mendapatkan tempat kerja

di Asrama Sangkuriang ITB.

VORFEIX 2024 4R 11 A 23 BIZSEMEE T O 7 KEERZICTHRES NI BARA » KRR U TR 55 BRI
BNTIT o 7205852 THISUERR untuk (ZE NSOV T) 2EICE LD LOTH D,

2 untuk [ZENFE R KT D AN, BIFIA], EI3EERFAMAEEAONDI DL H D,

3 DU, untuk [2#RE T A EFADOEK STV EFBFEOEITAIC THE5I W TRT,

4 DI, untuk I2EHETHBFHAOE SN TN D L L EITMEO T £ 5,

S LUF, BIsCh o FHIRFEIC Y 72 % meN-hBhF, untuk & #%#id 5 852 KT CTRT,
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EF(1)D untuk melakukan, (2)? untuk mendapatkan @ X 9 72 untuk (ZEFE 3% e D 1.
e DFEATHIZEIC I T, Al SO untuk 23A 30 0238 X 7 untuk (ZH&#ET 2 BhE O EFED
(1) CIXFEiFEGE Presiden %, (2) TILEHT HAYEE kami ZE1TRIICAK SN TVD H D LB S
NTE, ARRIZBONTH, (1), QIR OGNS untuk ([CEIFEAZEET 54, # U untuk
DL EX | M EENEHERL ITHICER I N TS L0 L2, EREITHFZE A
EET, F O E R,

L2 L. untuk 32 B AHNZBW T, MiXEFIILTEBE SN TN D DITTIERL, B
AEINTNDLIHDBHELND, EHIZ, ARSI TV DML EFBEOLATHN EH PICE L6
T XRIZIR > THREOHFNLEITL LR TIER bRV 0 b Rohnd, 2o AflX, 4
TIFEICB VW TID EFbn T, TRaBE X, AT, BATHRICE W TRY i
5TV untuk (ZE DN D SO BN SN TELET S,

FTo. AT T 24 T untuk (ZE N DSBS T 2 L STED S 6 7 2 Bl ki m
FE R 2RI D,

2. SATRFZE & AfEIC BT B EEOF M

2.1. Lapoliwa(1990)

Lapoliwa(1990)1%, 2 R DZETEA BN SHE D RHRAIZIB W T A & RR U T EEOM LT OV THELE
L. RO XX TNW 5,

® untuk (ZENN DML, MXAERTEEDR FEFEORAT) PEETDATVARN &
BT,

® XA T T Thbhz, I TORTVWAEMEEZEZRTHE. untuk TV SR,

® untuk (I CEFB N REME I RSNV GEITHWLR D,

®  (untuk VEL HDIZRLT) MiXIZBWT, ZOFENEH EFHE L F—EROEA. i
XEFHOERIIBHEHN TH D, EHEBFELF—HROGEIE, MiXFEFEOAMKIIME
HTHh D,

® —RAYIZ, untuk [ZEHEFENEAOEELZRTHEITH LD,

® REDIRICHWT, FHBFN RN L2IELRTHEICHON D (i ST
supaya (ZfXH > T, untuk RHWOLND Z EB3H D,

® untuk [ZE ) DRI ST IXFERE(L & A2 FEEAL O > O SUESLRNEE H S vz,

EEOEHOTH & LT, UFAHEF BN TS,

(3) Ani menolak untuk (¥=Ani) berbicara dengan saya.
(4) Dia mencegah saya untuk (J=saya) masuk ke dalam ruangan itu.
(5) *Dia menyaksikan untuk Adi memukul adiknya.

8 B\ THIFOALIE % Lo D467,
7 untuk Z FER & 272 L, BhEA) L 4D EITAE D B 5,
S SEATIROERTIHEAT S O 803 EE L DM,
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(6) Dia mencegah saya supaya saya masuk ke dalam ruangan itu.

(7) Dia mencegah saya supaya masuk ke dalam ruangan itu.

(8) Saya telah merencanakan untuk (J=saya) berlibur ke Bali.

(9) 7Untuk (@=saya) berlibur ke Bali, telah saya rencanakan.

(10) ?2Untuk (@=saya) berlibur ke Bali, saya telah merencanakannya.’

FEG). D). ®)IF, untuk IZEPN DM LA RTEMENREFEOREA TELZITOATNRNT
&L Q) B)TMLEBMNEBEIC, DIFHEEMNICEEIN TS Z 2R THDTH D,

ZHUTKI L, 9, fiIXBARTENERBEITOIL TV D, MiSCEBENER ST RN E N
I R IELE STV D,

Z LT, (3) . Bk, FHiEhF A EH FEFE [MEAN] TT 2 2EEEZ R TERIC untuk ZHW B
TWD b0, ()i, EEBFEAMAEE T2 THEN ) 8EZ R TR supaya (2o
Tuntuk AHNWSENTWEHEITH D, 72720, @BPHOCLND STIRIZOWTIIFFICE L ENRT
W, B L LT, EfEED [HER ) B A D supaya SV SV TW 5 H61H(6). (7)
WZHI AT D03, supaya 2VE L LD FEFEIZ(O)D L HICHRENTH, (7)D X 5 I EHI HARE
FATHICHEEMICEK S T Lk ShTna,

S HIZ, (8)~(10)i%. untuk {ZE N DAY, EHIDO meN-MLENGIIZ X L HWIFEONLE % 5
DT LZR 6T, FES, CEEICBE) (EHEEM) $562 b TERNVWIEEZRLTND,

2.2. Sneddon et al.(2010)

Sneddon etal.(2010)iX, A~ RAX T TEEOM L E, TNDBHWOLNHHEEICE T A2 MHAERT
HY . HRGEICEITW AR, ZTHXLOETFEICR DL EIETERNLDE LTS, 2D ET,
untuk (233 DM T DN T, RO K STl _Tn 5,

® MHICEN G, EEMEFAERTEMEL VRITORIEELZRTHA. BEEMIC, #Xn
untuk (232415, untuk [ZHW SR < TH LV, EHBGIIC X > T, #i3CIZ untuk &
WD ZEMILEAERNED L untuk 2K ZEDBFR DN D D,

® MiXEFEBIIWICEHOMONDERLFE 4R TH Y, untuk 238 HiIXRBAIIZ EGE
Z /K<,

® MiXEBEFI-R2VWOLFEL X IIZ, (@EFLSND) bR T 0 EELITE A LTS
T tidak OZ2 LIX LIFBNEICIN A Hivd,

® MXEFIIIZTHELHWONS, (FH LML) ZoOBGEIXE U FEiEEZFF O,

EROFROFEGFI L LT, UTFREF LR TN D,
(11) Dia memutuskan untuk (@=dia) tidak menolong mereka.

(12) Pemerintah mengizinkan dia untuk (J=dia) menghadiri sidang.

(13) Pemerintah mengizinkan dia menghadiri sidang.

% (3)~(10)I%. Lapoliwa(1990) 5 5[H. THr. ODEA, KFALITEERIZL D,
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(14) Saya mencoba merokok Dji Sam Soe.
(15) Saya mencoba untuk (O=saya) merokok Dji Sam Soe.
(16) Dia menolak untuk (@=dia) diperiksa oleh mereka. '°

ERRAD. (12). (15). (16)i%. #CEGE AR TEEIL. (11D tidak Z{F 5 5E b EHo, EHi
BFENRTEMELVZRIITOND 2 &, MCEBIIEHOEFEEIZAMNGE L F—ER CHE
MICEB SN TWDE Z L2 RTHEDOTH D,

ZLT, (12), (ADICL Y, M untuk Z WD &9 DTEENTH D Z ENRS D,

F 72, (11)® memutuskan |31 untuk 2 K < Z & A F 728G, (14). (15)D mencoba 1A 3L
[Zuntuk ZHL D Z EAMT E A ERVEIFIOF E LTHEIFLRTWD,

S BT, (16)iE, flisCEFEICZ TRV B, EHi & Mo Z>oEhEIXFE U EGE4 £
H, fXEEPREBENCAE I TNDL I EERL TN D,

2.3. ARRIZBIT D2BEOF M

AR O K 52, untuk (ZEIL D431, EFED Lapoliwa(1990), Sneddon et al.(2010) Tl
AEFIE LCHD EIF BT nWHsl S AR b,

F9. untuk BHICEE LS GAE, MSCEBTLTER IS DT TIER,

(17) "Karena saat itu susah sekali toko-toko tutup, dan kemudian kita memastikan untuk kita
menyalurkan bansos secara cepat, dan harus dibungkus tas, maka kita lakukan percepatan yang

saya ketahui secara teknis itu yang jadi pertimbangan," tutur Hartono.

MIL B AL (cepat £ T menyalurkan (Zxf 3 5 HHUGEZ ST sy) 23, FeEORER X 0 &ICAT
PNDHREEEZR L, BEEHWGEL 70> TW5, £ LT, untuk (2D 5 Al LD F5E kita 1
HRENTWD,

RIZ, EHHBGELZ BT EB LA IN TV D RSN D56 ThH,. FHBRGE
WHEIZHREN DT THRU,

ERRADYDOSI AR O TiE, EHiBhE memastikan [ZXf L, Z DEZIZE DL untuk (2
-
!

(18) Presiden Joko Widodo mengizinkan Menteri Pertahanan (Menhan) Prabowo Subianto maju dalam

Pemilihan Presiden 2024. Selain mengizinkan Prabowo nyapres, Presiden juga mengizinkan

untuk (@=Prabowo) cuti mendaftar ke Komisi Pemilihan Umum (KPU).

FFRA8)D “FH DX T, EHiEhF mengizinkan (2% L, & OEEICE T untuk (ZE )
DML CCRDOEKPUYE T) A, HEEORER L D #RIIThbN D REEMEEZR L, H#EHMGE
2o TWD, R, EHIBEIGFIC)T 2 54 HAJFE & L T Prabowo % mengizinkan O [E1% |2 W/~
FAUE, LT O XL 912 E#(Q2), (12) & [FAEED | untuk (23 )5 5 4 S0 EFENE RS S EHI A1
EERSATHE T O LR D,

10 (11)~(16)I%, Sneddon et al.(2010)2>H 5[, T#., ODOFA, KFALITEHRITL D,
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(19) Presiden mengizinkan Prabowo untuk (=Prabowo) cuti mendaftar ke Komisi Pemilihan

Umum (KPU).

L72rL., (18)TlE, untuk (ZHE ) A Al 3L D TGk % Prabowo & 1E L < EIRT 572012, £ D5k
175 % FHEISMT R D SCARIZIR > TR B —EOFREEIZIB W TEIC LR ITIUER bR,

RENG, (17). (18)D X 9 72 untuk [TFE N DM WTEBE LIRS TWDL A, *
fo. A SN T DML EFBEOLATHN EEH I AL 7252 VABNIZ OV TEREL TV, £
NIZES L. EFE Lapoliwa(1990), Sneddon et al.(2010)Z 5% x. L FOFEMZ iR E T 5,

® untuk (Z3E)ILD ML E HUD meN-HENE 21X, EWRIFFEB R o b,

® untuk ([CENN DML, HEEOR R TELITOIL TR VEIEEZ R T,

® untuk [ZE PN LM LIZEBNT, ZOFEENEMEINL5E, JFAIE L TEHOEE, £
I BREEE AT & T 5,

® untuk [ZEN LML, EFIOMHEER L L THET 225, meN-thE)F OER, £7-
IXE# DA AR  ALEICEPNLR TR 6T, T HXOEEICRDL
BB 5 2 LixTE 2R,

PLEZFiE s U, AREIE. a2 LD meN-LEh G O BRI, ThIC k> TIRESN D
REMEIE ., B, MBI DMIREOBIN T, BEWREE M EREORERRS, SUEMIREEVE
LN T 5,

3. untuk 23L& E < ]

E<HMBENTWND L 2IZ, XOMEMEIXEHBZFICL > TREIND, ZIT untuk (28
DIVAM IOV T HHSTIEARV, T2 & Z ARG E LT, EHEiBhG 0= A%
L, TNETNICK L TEREHED D,

3.1. EHEMREICEREZRIEL, BXBFAOMEZITLELI LT HOD

EEIBh AL, EE A ARRIC R e KF L, T BRI B EA SR TEME TR L D,
EFTbEEVET L EHERORN, BEA, BE "2£T,

THEIE G OB Z 2T | untuk (HN D30T FHEIEFEST O WEIC L o T S 0052 %
WMAF ST R, EHAAEE - MiSCEET 9. T I NS IEE £ T,

WARE S, EEERE - BEE R OBIET. TEFAEE - EEEE OREMEE, MiscIEEE
MiSCEN G OBEE, MSCENE &R D, U D, EEHAEE & MR R O BIfRIC
bV EEENE OPENEE & MSCEE OEEEDO oD FHREE 2 S,

Z LT, EEBFOMEES - i SCE R OB EEIT, T B AR, MSCEERE. AonTh
OB > THAL D,

F. EEEE OGENE T - SR OBEE L EHHAGEE L THRESNDIERERT,

1 Lapoliwa(1990) Ti, #ERy) L~ STV,
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(20) PETUGAS DAS'? yang sebelumnya membicarakan masalah ini dengan Candra dan Ferry
akhirnya mengizinkan kami untuk (J=kami) mewawancarai keempat orang itu.

(21) Keterbatasan akses informasi ini menghalangi mereka untuk (J=mereka) mengambil langkah

yang tepat dalam karier dan pendidikan.

EFLQR0). DD & 5 UL, ATMHEICHLEY EiF s Tunwiz, EHiEEOHEEEN T
BHMGEL LTCORPREN, MiXEFEFEH ANGEZ ITFAICEB SN THWAE LD TH D,
W, EEEhE OWEMEE « MCEEOEETEN, X TEEE L THRENA X ERT,

(22) "Lihatlah dulu hulunya. Pemerintah juga mengizinkan (O=mereka) untuk mereka menjual
dengan dolar. Lagipula, kalau memang kami melakukan kesalahan sudah lama harusnya PGN
dihukum. Tapi karena kami mengikuti aturan, sampai sekarang jalan saja," ucapnya.

(23) "Kita butuh kebugaran, bahkan saya sudah pernah berkirim surat tentang hal ini, termasuk juga
Kadin (Kamar Dagang dan Industri) dan pihak swasta. Kami meminta (O=mereka) untuk mereka
menyediakan waktu satu atau dua jam untuk berolahraga. Ini penting untuk menjaga kebugaran,"

kata Menpora.

EFLQ22). 2)DKRTFHE S EE T LTI, EHEFOWEMETIX, M FEEE L TOARPIRE
nNTnsb, LT, #fTHRRIGRERIZEY, EHBEREO T REK I T\ D,

QO)~2IHITBW T, MEMEDEM LTI, 18 HBEE &/ EEO R RERIC L -
THAENIZED LN TS EF 25,

ZR T, EEBFOWEEE - MBI OBEES, EHBEMEEEHXEEOLELLOE
TR IND ONEREDHE L2 DTS D 7 FATHSETIX. EHIBF OMENEE - #iSCE)E O
HIEENEHEMNGEE LTHRIND S ODHEDBEIY B 5TV ds, 15%9% e ifﬁﬁiff
LTRSS ABIE 07 0 HBEICR b D, BIIZOW T, SRR TS Bz
EIEXTE RV, EFEBNENIC X > THA 2 E > TL 5@?@&@\75»‘:,.;\3@%60

FEATHIRICB W TR TWe L 5T, fixd, ZTHXOEFEICTLHZ &, LK
HTH52 L TERD, FEBEPEKIN T THIRIN TN TEH, 2O RIFED L2, (20),
(23) & BT E I Dl o~ T,

(24) *Untuk (¥=kami) mewawancarai keempat orang itu kami diizinkan oleh PETUGAS DAS.
(25) *Untuk (¥=kami) mewawancarai keempat orang itu PETUGAS DAS mengizinkan kami.
(26) *Untuk mereka menyediakan waktu satu atau dua jam untuk berolahraga kami minta.

(27) *Untuk mereka menyediakan waktu satu atau dua jam untuk berolahraga kami memintanya.

L. EFRQRO~@)NICA D EEEFEIOMEEET L, EEENGE. MiXEEOLEL LD
EaEER->TWThH, ITHXOEFELRDIENTE D, LLTFA20)55(23)P untuk (2 H i

2RCFIH L,
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LML BZOXEITEHZRINELNLZTILTH D,

(28) Kami diizinkan untuk (@=kami) mewawancarai keempat orang itu oleh PETUGAS DAS.

(29) Mereka dihalangi untuk (@=mereka) mengambil langkah yang tepat dalam karier dan
pendidikan oleh keterbatasan akses informasi ini.

(30) Mereka diizinkan untuk (J=mereka) menjual dengan dolar oleh pemerintah.

(31) Mereka kami minta untuk (0=mereka) menyediakan waktu satu atau dua jam untuk berolahraga.

(30). GiX. iz FEFEN EEHE I L CHHEMEFEOBRERI L RO, ZITHLTE
LB ERs L ofiEzk L T 5,

BT, EEIEF OBENMEE - M B OBEEN, FHIEAGEL L THMXEEL LT
Bl ST B ERT,

(32) Karena orang tua sudah tidak mengijinkan (@=saya) untuk (J=saya) melanjutkan sekolah
karena masalah biaya, maka saya mencari informasi dimana saya bisa sekolah tapi dengan baiya
yang ringan.

(33) “Mungkin untuk Sekolah Rakyat kami punya lahan 5-10 hektare di dekat kantor Gubernur Malut,”

kata Sherly. Menyambut baik apa yang diutarakan oleh Sherly, Mensos menganjurkan
(9=Sherly) untuk (@=Sherly) melakukan pengajuan lahan pembangunan Sekolah Rakyat secara

tertulis ke Kemensos.

FEROZHSORFNZIHBW T, untuk ([TE DAL, (32) Tl karena (2D IEBHIIZ,
B TIHZFEHOIZHANL TV D, (32)D FEHishFI4]) sudah tidak mengijinkan, (33)? FHidhzil
menganjurkan @ =i H BUFE & [ — R O X FFE L, LICHEMERD DA S, #EE0H
MBBR LU S NRITIE R 67220,

FHIEFA D 5 < meN-fhEFa-+untuk+BGa & 5 HEEONE N2 &2 7LD & mifgo ()5,
ITHFZEICEY BT DR TWEMABIE R C L DR A 2000 LRV &I e B D,
A1) ClE, MiSCERBIL =/ EE 2 BATHICA I ST, (32). (33) Tl MU EREIE
BIESIVTND D, EDOFATRILFEEH EFETIT R,

WMIRTe DB, EHIEMIGEE - i FEFEEZE L EMEELE L, STHLEEL LN TE S,

(34) Saya sudah tidak diijinkan untuk (J=saya) melanjutkan sekolah oleh orang tua.

(35) Sherly dianjurkan untuk (d=Sherly) melakukan pengajuan lahan pembangunan Sekolah Rakyat

secara tertulis ke Kemensos oleh Mensos.

(28)22 B (31), (34). 35D &L 5 = T H LOHAPNIHGEICB W TES b b, LTI 6%
255,

(36) Suka tidak suka mau tidak mau kita dipaksa untuk (@=kita) hidup berdampingan dengan tren
teknologi.
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(37) KOMPAS.com — Italia mengumumkan akan membuka perjalanan masuk dan keluar negara mulai
3 Juni 2020. Keputusan ini diumumkan pada Sabtu (16/5/2020). Pembukaan batas negara ini
dilakukan sebagai langkah untuk menghidupkan kembali industri pariwisata yang terpuruk akibat

virus corona. Bar, restoran, pertokoan, salon, dan layanan keagamaan akan diizinkan untuk

(D=bar, restoran, pertokoan, salon, dan layanan keagamaan) dibuka kembali pada Senin

(18/5/2020).

2822 H(31), BB BT)DZ=IT B L TlE, EHiIFFE & M TFENF—frOBRIZR Y | 4
LEFEIFEK I TV,

3.2. EEEFEPITE I LT 2MXEFAOREICHT 2 EHEFOEREZRT LD

T, EEEEMTE O 15, 3T REMCEFEOBEICK T D EEEED
B, BE, BEEZERT,

VMRS LT, EHIERE - FEEEOBEE, MCEE - M@0 EE, i s
W%, FHiEEEMCEBILR—EROBRRICH D,

FATHFZEICIB W T, i EBIIRBRICA SN D L5 TV, 20 2 & IFRAI
2, IEETRCORABCY TiEE 5,

LoxL, —EORBNZIE N T, MiXFEEIEB SN TWRWERR OGNS, £7°, #iED17)
NEO—FITHD, 8T D,

(17) "Karena saat itu susah sekali toko-toko tutup, dan kemudian kita memastikan untuk kita
menyalurkan bansos secara cepat, dan harus dibungkus tas, maka kita lakukan percepatan yang

saya ketahui secara teknis itu yang jadi pertimbangan," tutur Hartono.

£ 72, #5 memutuskan IZH L FOBIN R 5,

(38) Perbedaan prinsip lah yang membulatkan tekad Aldila Jelita untuk berpisah dari Indra Bekti.
"Terus tahun 2023 ternyata kita udah beda, sangat beda prinsip."
"Ya udah kita memutuskan untuk kita berpisah," tutup Aldila Jelita.

FATEIZB W TR SN TV X 91T, untuk ([ZEDN A T2 LOEEICRDL D
EH.LHHICBEIT A Z b TERW, X EENHREN TN TH,. 2D Z EIFEDbL RN,

(39) 7Untuk kita menyalurkan bansos secara cepat, kita pastikan.

(40) ?7Untuk kita menyalurkan bansos secara cepat, kita memastikannya.
(41) 2Untuk kita berpisah, sudah!® kita putuskan.

(42) 7Untuk kita berpisah, sudah kita memutuskannya.

13 BhEhEA O O FER udah 2> SIEHER) 723270 sudah ~OEF (FEHIZ L D,
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(39). (4)DIT 72D & | untuk (ZED LD A LAY, untuk (ZE DL 5 REIFAET & fER S 45 FTHE
MHAEL D, IZ, BIFE & AR, FHIEFEERVTND Z &I fcﬁ%)o F72. (40), 42)T
I, FEIEE O B BFEIC Y 72 H-nya 23 TEAAL S VTS untuk [ZE DN AWML AR T EMEIRT S
zk iﬁﬁi@%ﬁbb%

Fo, BIE 3TN L R o MiSCEEE - MSCE R OBET kita (X, EEIBIEICKRS
L CEBEEZE-T, LT XY 2205 UIIFEL LD,

(43) *Kita kita pastikan untuk menyalurkan bansos secara cepat.

(44) *Kita sudah kita putuskan untuk berpisah.

. M FEENERINTICHRENADEA S, FOI LI brOERE o=
W LT o lZEE LV,

3.3. ZODOEREZFOBIF

DT, OFH BB EZ KT L, EH EOGEICHCBFANSRTEMELIThE LY, £
TIHATOEEWVWE T2 EHFFEOEK, BEE, BEICNL, OQFHIEFBEN TR &T5, £
AT ) NEMLEFOBEIH T 5 FEHEFOEK., BEE. BEO ZSOEWKAF-S>#)E O H
Bl & 260 %,

%9, ®)F] mendorong D HBIZEY LT 5, LLTFMAS)~@NDIC, OOEMAER L, EHBGEO
PEENVMETE - flSCEV A OBEIEF Y. EFEHRURE, MiCERE. A0 EZI- TEHND D ZEIC
NI

(45) Tony juga menjelaskan seputar ketiga prinsip ASEAN-BAC dalam konteks bisnis yang ia pimpin.
Terkait prinsip “sentralitas”, perusahaan mendorong setiap individu untuk (@=setiap individu)
terus menggali potensi mereka dan memperkuat kerja sama tim.

(46) Inklusivitas dan toleransi menjadi penekanan Gubernur Jawa Tengah Ganjar Pranowo kepada guru,
agar diterapkan di lingkungan sekolah.  (HH%)

“Saya mendorong (@=mereka) untuk mereka menyiapkan yang ada di sekolahan mereka. Ya
karena banyak hal yang kita mesti membangun moderasi toleransi itu, karena seringkali bullying
terjadi, kekerasan seksual terjadi,” beber gubernur.

(47) Kunjungan ini diakhiri dengan diskusi dan pemberian masukan dari Inspektur Koharmatau kepada

tim Depohar 50 dan Sathar 55. Beliau menyampaikan apresiasi atas dedikasi dan inovasi yang telah

dilakukan, serta mendorong (@=tim Depohar 50 dan Sathar 55) untuk (@=tim Depohar 50 dan

Sathar 55) terus mengembangkan teknologi yang dapat mendukung kesiapan operasional satuan.

ZhZxt L, AT TIXQFEFH FFENTE O &35, E7213T 5 R &M Ehad o B EI Xt
THEHFFOEN, BE, BELZRT,

ZORBENFEEATHERIC S . BIE()O X HIZHY B b Tunwie, SRR, EEITEEE -
FHiEFA OTIEF ., MSCERE - MiCEFOBEE, MiXEEFETH Y, MSCEFEIX T EE L
—fRTHIHITDEREINT NS,
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(48) “Kami dari lembaga legislatif akan mendorong dinas, tidak hanya Dinas Kesehatan saja, namun
semua komponen seperti Pemkot Semarang sampai masyarakat. Kami mendorong untuk (0=
kami) bergerak bersama mengeliminasi TBC. Kepada masyarakat juga diharapkan kejujurnanya
dan tidak menutupi jika ada anggota keluarga yang terkena penyakit TBC, sehingga pada proses

pendataan berjalan lancar, sampai tahap pengobatan,” ucapnya.

(45)~(47) & (48) X Fa /e o 7o MEREMEIE 2 BV | untuk (24 B SC OB REE S | 4 S0 & Ak
THEROEIRBE N R D,
@S)~@ANNHix, EHBENGE - BHEEEZ E5EL L TR HLEELZ LB TE 5,

(49) Setiap individu didorong untuk (Q=sectiap individu) terus menggali potensi merecka dan
memperkuat kerja sama tim oleh perusahaan.

(50) Mereka saya dorong untuk (J=mereka) menyiapkan yang ada di sekolahan mereka.

(51) Tim Depohar 50 dan Sathar 55 didoerong untuk (J=tim Depohar 50 dan Sathar 55) terus

mengembangkan teknologi yang dapat mendukung kesiapan operasional satuan.

ZHUTHE L, (48)D & H OO SCERE « i CEE O BEE kami 1%, FEIEBEICK L TE
WA E 2Rl 72z, Hut L THUTO RS 2T HIELTH 2,

(52) *Kami kami dorong untuk bergerak bersama mengeliminasi TBC.

(53) *Kami sendiri kami dorong untuk bergerak bersama mengeliminasi TBC.

WAz, BhF memutuskan (2%, EFE mendorong E[RIC K 972 “HOOEWKOHBINEHND,

(54) “Alwi ada tertarik sedikit otot kakinya kemarin, jadi saya memutuskan dia untuk (Q=dia)
istirahat dulu sambil memulihkan kondisi. Sementara Reza sudah siap dan fit untuk bertanding,”
ucap Harry Hartono, pelatih tunggal putra.

(55) “Mungkin semua sudah tahu, saat-saat ini memang (Indonesia) sedang berjangkit virus Corona,
kebetulan juga Jakarta sedang PSBB. Jadi panitia (SKB) sebulan yang lalu sudah memutuskan
(9=kita) untuk kita melakukan kegiatan ini secara virtual, memang tidak seperti tatap muka,
tetapi apapun kita mengupayakan (penerimaan CPNS) setransparan mungkin,” katanya di ruang
Pansus B, Gedung Nusantara II, Senayan, Jakarta (28/9/2020).

EFE(54). (55Tl QD EM: AR EHi#hE] memutuskan 73 untuk (Z3E )4 2 #HCEELY |
T B OBENE T 1L(54) TIX [ B AFE. S5 TITMCEFEL LTE N TS, LLFR, i
ETNOZITHEXLTH D,

(56) Dia saya putuskan untuk (@=dia) istirahat dulu sambil memulihkan kondisi.

(57) Kita diputuskan untuk (0O=kita) melakukan kegiatan ini secara virtual oleh panitia.
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LA L, OO EK% %3 memutuskan 75 untuk [ZE 2 B30 B D | E6 HAOFE b SRR
LA SN TWD ABIE RS bheinot,
wIZ., QDO EW%Z -2 memutuskan 2 untuk (ZE N 5 &2 E D BB Z2 2805 5,

(58) Secara keseluruhan, persoalan-persoalan yang dihadapi oleh Jakarta sebagai ibu kota negara
merupakan masalah yang kompleks dan membutuhkan penanganan serius dan terencana dengan

baik. Hal ini menjadi dasar mengapa Presiden Joko Widodo memutuskan untuk (@=Presiden

Joko Widodo) memindahkan ibu kota negara ke lokasi lain, dalam hal ini yang sudah ditetapkan

ialah di Pulau Kalimantan dan dikenal dengan Ibu Kota Nusantara.

ULV . MSCERR - MSCEE OB ETIL, EEIBEI S L TEWRERER T, UTo L9
RETHLITHELTH D,

(59) *Presiden Joko Widodo diputuskan untuk memindahkan ibu kota negara ke lokasi lain oleh

Presiden Joko Widodo.

Fio, ABIRA 2 =%y b EORRICHENDLHEZ R 2 &, mendorong 1ZODEH T,
memutuskan [Z@QDERTHWOLND L DONE L BLILD, FFIZ. memutuskan ([Z-OWT, £ DA
MITBHETH 5,

4. L HLLT
4.1. BRRIZBT iR

untuk (ZEPN DML, EFFEER LS ERRERZRV, OTEZRY,

£, EEIEHE L EH HAVEE - SRS LB OEMEZThE L S LT R, BA,
BEEZELTHE., EHBFEOWIEESMXEREL LTORARSND I EbH Y MR
FEMHBFICK L THOERRE Z2/F L, ZTHUCBWTEMEFICHRY EXD 2 L L ARET
b5,

WIS, EEBFE M B E OIS T BN, B BELZERTSE, EHEL R
RIR B EFER BN D MIER =B W TR LN D, OO THST, MixXIE2 PR
T 5. ZOMELEORIABRABETH 5,

Iz, EHIERGEICHXEFOEEZITOE LD LT 0B, BEE, BEL, EHiFFEN
T8 5 LT 2MXBFOEMIEICHT2ERK, B, BEO SORKRZRTBFALH L, TO
£ O 7EENL, EH B RREIC ST oMiEE. E2FEHAMEE S L TIHAEO untuk (2E 05
WX ZWD ZENARETH D, BFic k> T, EBLLDOEKRPESRNIRZRY | UEEETO
MXAHKERICHN D Z IR TE WA, BElOFRISIE U TES L D MiSC O M aE & Lo
Rz g4 25 2 LIXIEMRSCEOMR, BHFO ETRARTH S,

Fro. EHEEEOERICH O ED I, M EREAER STV D TR A ETE
DEHEFEOLE, ELEFEHICBENTORWERHGE LA —HETROEOHRENH L, —D
DETR 5 P 2 EEEG OFRIC XV HEFZIZKH LI D Z &3, AUTBIT 54 > R T 5E
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BEIZL > THREL R LHBIFEHED S R DMAMLIZ SRR D LB D,

42. BINT-HE

FHIARFEICEEL KT L, EHAMGEICHCEFEARTEEEZTOE LS. Ei3ThE
FWETHERMFFORM, BE, BEZRTEHBGI, agar, supaya [ZE I DM E
LI, EFEO —EOBEWE AL R ITESHTEFE O HH] & DA FET 5 b,
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